
 
 

Stand mixer 
Savory 

C
S   SK   EN

   D
E   H

U
   H

R   PL   SL   RO
   SE 

 
 

 
 

 
 

 
U

SER M
AN

U
AL 



 

2 

7. 8. 9. 

6. 

5. 

4. 

3. 

2. 

1. 

a. 

c. 

b. 

iii. 

i. 

ii. 

iv. 



CS - ČEŠTINA 

 

3 

SCHÉMA ZAŘÍZENÍ 
1. Odklápěcí multifunkční hlava 
2. Víko nerezové mísy, slouží pro zakrytí mísy při míchání tekutých ingrediencí 
3. Nerezová mísa pro zpracování ingrediencí 
4. Výdech motoru 
5. Pojistka pro aretaci multifunkční hlavy 
6. Otočný ovladač pro změnu rychlosti 
7. Hnětací hák 
8. Míchací metla 
9. Šlehací balónová metla 

 
a. Pěchovadlo 
b. Násypka 
c. Plnící nástavec 

 
i. Odměrka 
ii. Víko mixéru s otvorem pro dávkování ingrediencí 
iii. Mixovací nádoba s kapacitou 1,5 l 
iv. Podstavec pro upevnění mixéru 

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM 
Po rozbalení výrobku, opláchněte všechny části robotického mixéru, které přicházejí do kontaktu s potravinami 
pod tekoucí vodou. Před použitím tyto části vysušte. Hlavní jednotku otřete suchým měkkým hadrem. Hlavní 
jednotku nenamáčejte! 

UMÍSTĚNÍ SPOTŘEBIČE 
Spotřebič používejte na rovném, suchém, čistém a stabilním a dostatečně pevném povrchu. Dbejte na bezpečné 
umístění, když není spotřebič používán. Vyvarujte se umístění na okraj pracovní plochy nebo na místa kde může 
být spotřebič snadno převrácen. 

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA 
Před čištěním se ujistěte, že je rychlost nastavena na „0“ a zástrčka je odpojena ze sítě. 
Před čištěním počkejte, až stroj vychladne. 
K čištění vnější části stroje použijte vlhký hadřík a jemný čisticí prostředek. 
Nepoužívejte žádné abrazivní čisticí prostředky nebo alkohol při čištění vnitřní ani vnější části stroje. 
Nepotápějte stroj do vody při čištění. 
Nevkládejte hnětací hák, míchací metlu, mlýnek na maso, násypku, plnicí nástavec ani šnek do myčky nádobí. 
Toto příslušenství se musí čistit teplou vodou a mycím prostředkem. 
Plastové příslušenství, mísu, metlu na vejce, nádobu mixéru a čepele lze mýt v myčce nádobí. Při ručním čištění 
nepoužívejte žádné abrazivní čisticí prostředky. 

ZAPNUTÍ A VYPNUTÍ 
Před připojením robota k elektrické zásuvce se vždy ujistěte, že je řádně sestaven. Multifunkční hlava robota 
musí být sklopena do vodorovné polohy a otočný ovladač rychlostí nastaven na polohu 0 (vypnuto). Po otočení 
ovládacího kolečka pro nastavení rychlostí se rozsvítí světelná signalizace. 
Před uvedením robota do provozu si nejprve pozorně přečtěte návod. Pro vypnutí robota otočte ovládacím 
kolečkem do polohy 0 (vypnuto). Následně odpojte robota od elektrické zásuvky. 

SESTAVENÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ 
Pro použití skleněného mixéru nejprve odejměte kryt na horní straně robota (1). Kryt je přichycen pomocí 
magnetu, kryt stačí nadzvednout na vystouplé straně a odejmout. Skleněnou mixovací nádobu vložte do 
uchycení a otočte proti směru hodinových ručiček. Tím mixovací nádobu zafixujete pevně na místě. Pro spuštění 
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mixéru stačí použít otočný ovladač a zapnout na požadovanou rychlost, případně využít funkci PULSE. Při 
demontáži skleněnou nádobou otočte po směru hodinových ručiček a nádobu odejměte. 
Sestavený mlýnek na maso vložte do šnekové hřídele natočený vlevo pod úhlem přibližně 45° od vertikální osy a 
mlýnkem otočte ve směru hodinových ručiček tak aby násypka směřovala směrem vzhůru.  

VÝBĚR TYPU NÁSTAVCE 
Míchací metla (8) se používá k mísení lehkých až středně těžkých těst bez kvasnic, k přípravě polev, krémů, 
dortových směsí, náplní apod. Nepoužívejte ji k hnětení těžkých těst. 
Šlehací balónová metla (9) používá se ke šlehání celých vajec nebo vaječných bílků, smetany (ke šlehání), 
pěnových krémů apod. Nepoužívejte ji k mísení nebo hnětení těst. Jinak by mohlo dojít k jejímu poškození. 
Hnětací hák (7) se používá k hnětení různých druhů těst včetně těžkých a hutných těst, jako je např. chlebové 
těsto, těsto na pizzu, těsto na čerstvé těstoviny apod. 

PARAMETRY 
Příkon: 1 800 W 
Napětí a frekvence: 220-240 V, 50-60 Hz 
Rozměry robota bez příslušenství: 33 x 42 x 26 cm 
Kapacita mísy: 7 l 
Počet rychlostí: 6 

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 
Společnost Niceboy s.r.o. tímto prohlašuje, že NICEBOY Savory je v souladu se směrnicemi 2014/35/EU, 
2014/30/EU a 2011/65/EU. Úplný obsah EU prohlášení o shodě je k dispozici na následujících webových 
stránkách: https://niceboy.eu/cs/declaration/savory 

OBSAH BALENÍ 
Kuchyňský robot 1 
Manuál 1 
Nerezová mísa 1 
Kovová metla (s gumovou stěrkou) 1 
Balónová metla 1 
Hnětací hák 1 
Odnímatelný plastový kryt mísy s otvorem pro přidání ingrediencí 1 
Mlýnek na maso 1 
Skleněný mixér 1 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 

 Aby nedošlo k úrazu elektrickým proudem, nevkládejte stroj do vody nebo jiné kapaliny. 
 Nepoužívejte venku. 
 Před použitím položte stroj na čistý a rovný povrch. 
 Stroj by měl být používán pouze k určenému účelu. 
 Čepel mixéru a mlýnek jsou velmi ostré. Buďte opatrní při montáži nebo čištění. 
 Tento stroj nesmějí používat děti. Uchovávejte stroj a jeho kabel mimo dosah dětí. Osoby se sníženými 

fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí mohou 
spotřebič používat pouze pod dohledem nebo po náležitém poučení o bezpečném použití a porozumění 
možným rizikům. Děti si se strojem nesmí hrát. 

 Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být vyměněn původním výrobcem, servisním technikem nebo 
podobně kvalifikovanou osobou, aby se předešlo nebezpečí. Při manipulaci s ostrými čepelemi buďte 
opatrní, ujistěte se, že je miska před čištěním prázdná. 

 Nepoužívejte funkce míchání, mletí a mixování současně. Používejte vždy jen jednu z nich. 
 Před mytím odejměte plochý hnětač/hák na těsto/metlu na vejce ze stroje. 
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 UPOZORNĚNÍ: Ujistěte se, že je mixér vypnutý, než jej vyjmete ze stroje. Před výměnou příslušenství 
nebo dotykem částí, které jsou v provozu, jej vypněte a odpojte ze sítě. 

 Spotřebič by měla ovládat dospělá osoba 
 Před prvním použitím tohoto výrobku si pečlivě přečtěte všechny pokyny a používejte jej správně na 

základě uživatelské příručky. 
 Používejte pouze originální příslušenství od výrobce. 
 Pokud potřebujete výrobek předat třetí osobě, přiložte k němu návod k obsluze. 
 Jakákoli činnost v rozporu s tímto návodem může vést k poškození výrobku a zranění osob. 
 Tento spotřebič neslouží jako hračka. Při jeho používání dbejte na svou bezpečnost i osob ve vašem 

okolí, především dětí. Děti mladší 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými a duševními 
schopnostmi a znalostmi, nesmí produkt ovládat, pokud na ně nedohlíží osoba zodpovědná za jejich 
bezpečnost. 

 Nepoužívejte výrobek, pokud nefunguje správně v důsledku pádu, poškození, venkovního použití nebo 
vniknutí vody. Aby nedošlo ke zranění, měl by výrobek opravit výrobce nebo jeho poprodejní servis. 

 Nepoužívejte výrobek, pokud je poškozený napájecí kabel, zásuvka. 
 Spotřebiče se nedotýkejte mokrýma rukama. 
 Použití výrobku v prostředí s otevřeným ohněm je zakázáno. 
 Nepoužívejte výrobek v extrémním horku (nad 40 °C) nebo ve velkém chladu (pod 4 °C). 
 Udržujte vlasy, oblečení, prsty a jiné části těla mimo dosah provozních částí výrobku. 
 Nepoužívejte výrobek na mokrém nebo podmáčeném povrchu. 
 Napájecí kabel používejte opatrně, aby nedošlo k jeho poškození. Nepoužívejte napájecí kabel k tahání 

nebo přitahování zařízení. 
 Nepoužívejte napájecí kabel jako úchyt. 
 Před čištěním nebo údržbou výrobku musí být výrobek vypnutý a zástrčka musí být vytažena ze zásuvky. 
 Výrobek používejte v souladu s návodem k použití. Případnou ztrátu nebo poškození způsobené 

nesprávným používáním nese uživatel. 
 Neotírejte ani nečistěte žádnou část napájecího kabelu mokrým hadříkem nebo mokrýma rukama. 
 Před rozebráním a čištěním vyčkejte, dokud produkt nevychladne. 
 Nepoužívejte zařízení ve vlhkém nebo prašném prostředí. 
 Nepoužívejte výrobek, pokud je poškozený napájecí kabel nebo zásuvka. 
 Nepoužívejte výrobek, pokud nefunguje správně v důsledku pádu, poškození, venkovního použití nebo 

vniknutí vody. 
 Uchovávejte mimo dosah malých dětí (zejména malé části mohou představovat riziko udušení). 
 Výrobek používejte v souladu s návodem k použití. Případnou ztrátu nebo poškození způsobené 

nesprávným používáním nese uživatel. 
 Kovové konektory nečistěte vodou. 
 Zařízení smí demontovat pouze kvalifikovaný technik. Neodborné rozebrání může způsobit zranění. 
 Nejnovější manuál naleznete na stránkách výrobce v sekci Zákaznická podpora. 
 Po skončení používání výrobek odpojte od zásuvky. 

INFORMACE PRO UŽIVATELE PRO LIKVIDACI ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ (DOMÁCÍ 
POUŽITÍ) 

Tento symbol umístěný na výrobku nebo v původní dokumentaci výrobku znamená, že použité 
elektrické nebo elektronické výrobky se nesmí likvidovat společně s komunálním odpadem. 
Chcete-li tyto výrobky správně zlikvidovat, odneste je na určené sběrné místo, kde budou přijaty 
zdarma. Tímto způsobem likvidace výrobku pomáháte chránit vzácné přírodní zdroje a pomáháte 
předcházet případným negativním dopadům na životní prostředí a lidské zdraví, které by mohly být 
důsledkem nesprávné likvidace odpadu. Podrobnější informace vám poskytne místní úřad nebo 
nejbližší sběrné místo. Podle vnitrostátních předpisů mohou být také uděleny pokuty každému, 
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kdo se tohoto druhu odpadu zbaví nesprávně. Informace pro uživatele týkající se likvidace elektrických a 
elektronických zařízení. 
(Obchodní a firemní použití) 
Pro správnou likvidaci elektrických a elektronických zařízení pro obchodní a firemní použití se obraťte na výrobce 
nebo dovozce výrobku. Poskytnou vám informace o všech způsobech likvidace a podle data uvedeného na 
elektrickém nebo elektronickém zařízení na trhu vám sdělí, kdo je odpovědný za financování likvidace tohoto 
elektrického nebo elektronického zařízení. Informace týkající se postupů likvidace v jiných zemích mimo EU. 
Výše uvedený symbol platí pouze pro země Evropské unie. Pro správnou likvidaci elektrických a elektronických 
zařízení si vyžádejte příslušné informace od místních úřadů nebo prodejce zařízení. 
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SCHÉMA ZARIADENIA 
1. Odklápacia multifunkčná hlava 
2. Veko antikorovej misy, slúži na zakrytie misy pri miešaní tekutých ingrediencií 
3. Antikorová misa na spracovanie ingrediencií 
4. Výdych motora 
5. Poistka na aretáciu multifunkčnej hlavy 
6. Otočný ovládač na zmenu rýchlosti 
7. Hnetací hák 
8. Miešacia metla 
9. Šľahacia balónová metla 

 
a. Zatláčadlo 
b. Násypka 
c. Plniaci nadstavec 

 
i. Odmerka 
ii. Veko mixéra s otvorom na dávkovanie ingrediencií 
iii. Mixovacia nádoba s kapacitou 1,5 l 
iv. Podstavec na upevnenie mixéra 

PRED PRVÝM POUŽITÍM 
Po rozbalení výrobku opláchnite všetky časti robotického mixéra, ktoré prichádzajú do kontaktu s potravinami, 
pod tečúcou vodou. Pred použitím tieto časti vysušte. Hlavnú jednotku utrite suchou mäkkou handrou. Hlavnú 
jednotku nenamáčajte! 

UMIESTNENIE SPOTREBIČA 
Spotrebič používajte na rovnom, suchom, čistom a stabilnom a dostatočne pevnom povrchu. Dbajte na 
bezpečné umiestnenie, keď sa spotrebič nepoužíva. Vyvarujte sa umiestnenia na okraj pracovnej plochy alebo 
na miesta, kde sa môže spotrebič ľahko prevrátiť. 

ČISTENIE A ÚDRŽBA 
Pred čistením sa uistite, že je rýchlosť nastavená na „0“ a zástrčka je odpojená zo siete. 
Pred čistením počkajte, kým stroj vychladne. 
Na čistenie vonkajšej časti stroja použite vlhkú handričku a jemný čistiaci prostriedok. 
Nepoužívajte žiadne abrazívne čistiace prostriedky alebo alkohol pri čistení vnútornej ani vonkajšej časti stroja. 
Neponárajte stroj do vody pri čistení. 
Nevkladajte hnetací hák, miešaciu metlu, mlynček na mäso, násypku, plniaci nadstavec ani závitovku do 
umývačky riadu. Toto príslušenstvo sa musí čistiť teplou vodou a umývacím prostriedkom. 
Plastové príslušenstvo, misu, metlu na vajcia, nádobu mixéra a čepele možno umývať v umývačke riadu. Pri 
ručnom čistení nepoužívajte žiadne abrazívne čistiace prostriedky. 

ZAPNUTIE A VYPNUTIE 
Pred pripojením robota k elektrickej zásuvke sa vždy uistite, že je riadne zostavený. Multifunkčná hlava robota 
musí byť sklopená do vodorovnej polohy a otočný ovládač rýchlostí nastavený na polohu 0 (vypnuté). Po otočení 
ovládacieho kolieska na nastavenie rýchlostí sa rozsvieti svetelná signalizácia. 
Pred uvedením robota do prevádzky si najprv pozorne prečítajte návod. Na vypnutie robota otočte ovládacím 
kolieskom do polohy 0 (vypnuté). Následne odpojte robota od elektrickej zásuvky. 

ZOSTAVENIE PRÍSLUŠENSTVA 
Na použitie skleneného mixéra najprv odnímte kryt na hornej strane robota (1). Kryt je prichytený pomocou 
magnetu, kryt stačí nadvihnúť na vystúpenej strane a odňať. Sklenenú mixovaciu nádobu vložte do uchytenia a 
otočte proti smeru hodinových ručičiek. Tým mixovaciu nádobu zafixujete pevne na mieste. Na spustenie mixéra 
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stačí použiť otočný ovládač a zapnúť na požadovanú rýchlosť, prípadne využiť funkciu PULSE. Pri demontáži 
sklenenou nádobou otočte v smere hodinových ručičiek a nádobu odnímte. 
Zostavený mlynček na mäso vložte do závitovkového hriadeľa natočený vľavo pod uhlom približne 45° od 
vertikálnej osi a mlynčekom otočte v smere hodinových ručičiek tak, aby násypka smerovala smerom nahor. 

VÝBER TYPU NADSTAVCA 
Miešacia metla (8) sa používa na miešanie ľahkých až stredne ťažkých ciest bez kvasníc, na prípravu poliev, 
krémov, tortových zmesí, plniek a pod. Nepoužívajte ju na miesenie ťažkých ciest. 
Šľahacia balónová metla (9) používa sa na šľahanie celých vajec alebo vaječných bielkov, smotany (na šľahanie), 
penových krémov a pod. Nepoužívajte ju na miešanie alebo miesenie ciest. Inak by mohlo dôjsť k jej poškodeniu. 
Hnetací hák (7) sa používa na miesenie rôznych druhov ciest vrátane ťažkých a hutných ciest, ako je napr. 
chlebové cesto, cesto na pizzu, cesto na čerstvé cestoviny a pod. 

PARAMETRE 
Príkon:  1 800 W 
Napätie a frekvencia:  220-240 V, 50-60 Hz 
Rozmery robota bez príslušenstva:  33 x 42 x 26 cm 
Kapacita misy:  7 l 
Počet rýchlostí:  6 

VYHLÁSENIE O ZHODE 
Týmto Niceboy s.r.o. vyhlasuje, že Niceboy Savory je v súlade so smernicou 2014/30/EÚ, 2014/35/EÚ a 
2011/65/EÚ. Úplné znenie vyhlásenia o zhode EÚ je k dispozícii na týchto internetových stránkach: 
https://niceboy.eu/sk/declaration/savory 

OBSAH BALENIA 
Kuchynský robot  1 
Manuál  1 
Antikorová misa  1 
Kovová metla (s gumenou stierkou)  1 
Balónová metla  1 
Hnetací hák  1 
Odnímateľný plastový kryt misy s otvorom na pridanie ingrediencií  1 
Mlynček na mäso  1 
Sklenený mixér  1 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 

 Aby nedošlo k úrazu elektrickým prúdom, nevkladajte stroj do vody alebo inej kvapaliny. 
 Nepoužívajte vonku. 
 Pred použitím položte stroj na čistý a rovný povrch. 
 Stroj by sa mal používať iba na určený účel. 
 Čepeľ mixéra a mlynček sú veľmi ostré. Buďte opatrní pri montáži alebo čistení. 
 Tento stroj nesmú používať deti. Uchovávajte stroj a jeho kábel mimo dosahu detí. Osoby so zníženými 

fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí 
môžu spotrebič používať iba pod dohľadom alebo po náležitom poučení o bezpečnom použití a 
porozumení možným rizikám. Deti sa so strojom nesmú hrať. 

 Ak je napájací kábel poškodený, musí byť vymenený pôvodným výrobcom, servisným technikom alebo 
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa predišlo nebezpečenstvu. Pri manipulácii s ostrými čepeľami 
buďte opatrní, uistite sa, že je miska pred čistením prázdna. 

 Nepoužívajte funkcie miešania, mletia a mixovania súčasne. Používajte vždy len jednu z nich. 
 Pred umývaním odnímte plochý miesič/hák na cesto/metlu na vajcia zo stroja. 
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 UPOZORNENIE: Uistite sa, že je mixér vypnutý, než ho vyberiete zo stroja. Pred výmenou príslušenstva 
alebo dotykom častí, ktoré sú v prevádzke, ho vypnite a odpojte zo siete. 

 Spotrebič by mala ovládať dospelá osoba. 
 Pred prvým použitím tohto výrobku si starostlivo prečítajte všetky pokyny a používajte ho správne na 

základe používateľskej príručky. 
 Používajte iba originálne príslušenstvo od výrobcu. 
 Ak potrebujete výrobok odovzdať tretej osobe, priložte k nemu návod na obsluhu. 
 Akákoľvek činnosť v rozpore s týmto návodom môže viesť k poškodeniu výrobku a zraneniu osôb. 
 Tento spotrebič neslúži ako hračka. Pri jeho používaní dbajte na svoju bezpečnosť aj osôb vo vašom 

okolí, predovšetkým detí. Deti mladšie ako 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými a 
duševnými schopnosťami a znalosťami nesmú produkt ovládať, pokiaľ na ne nedohliada osoba 
zodpovedná za ich bezpečnosť. 

 Nepoužívajte výrobok, ak nefunguje správne v dôsledku pádu, poškodenia, vonkajšieho použitia alebo 
vniknutia vody. Aby nedošlo k zraneniu, mal by výrobok opraviť výrobca alebo jeho popredajný servis. 

 Nepoužívajte výrobok, ak je poškodený napájací kábel, zásuvka. 
 Spotrebiča sa nedotýkajte mokrými rukami. 
 Použitie výrobku v prostredí s otvoreným ohňom je zakázané. 
 Nepoužívajte výrobok v extrémnej horúčave (nad 40 °C) alebo vo veľkom chlade (pod 4 °C). 
 Udržujte vlasy, oblečenie, prsty a iné časti tela mimo dosahu prevádzkových častí výrobku. 
 Nepoužívajte výrobok na mokrom alebo podmáčanom povrchu. 
 Napájací kábel používajte opatrne, aby nedošlo k jeho poškodeniu. Nepoužívajte napájací kábel na 

ťahanie alebo priťahovanie zariadenia. 
 Nepoužívajte napájací kábel ako úchyt. 
 Pred čistením alebo údržbou výrobku musí byť výrobok vypnutý a zástrčka musí byť vytiahnutá zo 

zásuvky. 
 Výrobok používajte v súlade s návodom na použitie. Prípadnú stratu alebo poškodenie spôsobené 

nesprávnym používaním nesie používateľ. 
 Neutierajte ani nečistite žiadnu časť napájacieho kábla mokrou handričkou alebo mokrými rukami. 
 Pred rozobratím a čistením počkajte, kým produkt nevychladne. 
 Nepoužívajte zariadenie vo vlhkom alebo prašnom prostredí. 
 Nepoužívajte výrobok, ak je poškodený napájací kábel alebo zásuvka. 
 Nepoužívajte výrobok, ak nefunguje správne v dôsledku pádu, poškodenia, vonkajšieho použitia alebo 

vniknutia vody. 
 Uchovávajte mimo dosahu malých detí (najmä malé časti môžu predstavovať riziko udusenia). 
 Výrobok používajte v súlade s návodom na použitie. Prípadnú stratu alebo poškodenie spôsobené 

nesprávnym používaním nesie používateľ. 
 Kovové konektory nečistite vodou. 
 Zariadenie smie demontovať iba kvalifikovaný technik. Neodborné rozobratie môže spôsobiť zranenie. 
 Najnovší manuál nájdete na stránkach výrobcu v sekcii Zákaznícka podpora. 
 Po skončení používania výrobok odpojte od zásuvky. 

INFORMÁCIE PRE POUŽÍVATEĽOV NA LIKVIDÁCIU ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ 
(DOMÁCE POUŽITIE) 

Tento symbol umiestnený na výrobku alebo v pôvodnej dokumentácii výrobku znamená, že použité 
elektrické alebo elektronické výrobky sa nesmú likvidovať spoločne s komunálnym odpadom. Ak 
chcete tieto výrobky správne zlikvidovať, odneste ich na určené zberné miesto, kde budú prijaté 
zadarmo. Týmto spôsobom likvidácie výrobku pomáhate chrániť vzácne prírodné zdroje a pomáhate 
predchádzať prípadným negatívnym dopadom na životné prostredie a ľudské zdravie, ktoré by mohli 

byť dôsledkom nesprávnej likvidácie odpadu. Podrobnejšie informácie vám poskytne miestny úrad alebo 
najbližšie zberné miesto. Podľa vnútroštátnych predpisov môžu byť tiež udelené pokuty každému, kto sa tohto 
druhu odpadu zbaví nesprávne. Informácie pre užívateľov týkajúce sa likvidácie elektrických a elektronických 
zariadení. 
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(Obchodné a firemné použitie) 
Pre správnu likvidáciu elektrických a elektronických zariadení pre obchodné a firemné použitie sa obráťte na 
výrobcu alebo dovozcu výrobku. Poskytnú vám informácie o všetkých spôsoboch likvidácie a podľa dátumu 
uvedeného na elektrickom alebo elektronickom zariadení na trhu vám oznámia, kto je zodpovedný za 
financovanie likvidácie tohto elektrického alebo elektronického zariadenia. Informácie týkajúce sa postupov 
likvidácie v iných krajinách mimo EÚ. Vyššie uvedený symbol platí iba pre krajiny Európskej únie. Pre správnu 
likvidáciu elektrických a elektronických zariadení si vyžiadajte príslušné informácie od miestnych úradov alebo 
predajcov zariadení. 
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DEVICE DIAGRAM 
1. Tilting multifunction head 
2. Stainless steel bowl lid, used to cover the bowl when mixing liquid ingredients 
3. Stainless steel bowl for processing ingredients 
4. Motor vent 
5. Lock for securing the multifunction head 
6. Rotary knob for speed control 
7. Dough hook 
8. Mixing beater 
9. Whisking balloon whisk 

 
a. Pusher 
b. Hopper 
c. Filling attachment 

 
i. Measuring cup 
ii. Blender lid with an opening for adding ingredients 
iii. 1.5 l capacity blending jar 
iv. Base for attaching the blender 

BEFORE FIRST USE 
After unpacking the product, rinse all parts of the robotic mixer that come into contact with food under running 
water. Dry these parts before use. Wipe the main unit with a dry, soft cloth. Do not immerse the main unit! 

PLACING THE APPLIANCE 
Use the appliance on a flat, dry, clean, stable, and su�iciently firm surface. Ensure safe placement when the 
appliance is not in use. Avoid placing it on the edge of the work surface or in places where the appliance can be 
easily overturned. 

CLEANING AND MAINTENANCE 
Before cleaning, ensure that the speed is set to "0" and the plug is disconnected from the mains. Wait for the 
machine to cool down before cleaning. Use a damp cloth and mild detergent to clean the exterior of the 
machine. Do not use any abrasive cleaners or alcohol when cleaning the interior or exterior of the machine. Do 
not immerse the machine in water during cleaning. Do not put the dough hook, mixing beater, meat grinder, 
hopper, filling attachment, or auger in the dishwasher. This accessory must be cleaned with warm water and 
washing-up liquid. Plastic accessories, bowl, egg whisk, blender jar, and blades can be washed in the 
dishwasher. Do not use any abrasive cleaners when cleaning by hand. 

SWITCHING ON AND OFF 
Before connecting the robot to the electrical socket, always ensure it is properly assembled. The multifunction 
head of the robot must be tilted to a horizontal position and the rotary speed controller set to position 0 (o�). 
After turning the speed control knob, the light indicator will illuminate. Before operating the robot, first carefully 
read the instructions. To turn o� the robot, turn the control knob to position 0 (o�). Then unplug the robot from 
the electrical socket. 

ASSEMBLING ACCESSORIES 
To use the glass blender, first remove the cover on the top of the robot (1). The cover is attached by a magnet; 
simply lift the cover on the raised side and remove it. Insert the glass blending jar into the attachment point and 
turn it counter-clockwise. This will firmly fix the blending jar in place. To start the blender, simply use the rotary 
knob and turn it to the desired speed, or use the PULSE function. When disassembling, turn the glass jar 
clockwise and remove the jar. Insert the assembled meat grinder into the auger shaft повернутый to the left at 
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an angle of approximately 45° from the vertical axis and turn the grinder clockwise so that the hopper faces 
upwards. 

SELECTING THE ATTACHMENT TYPE 
The mixing beater (8) is used for mixing light to medium-heavy yeast-free doughs, for preparing icings, creams, 
cake mixes, fillings, etc. Do not use it for kneading heavy doughs. The whisking balloon whisk (9) is used for 
whipping whole eggs or egg whites, cream (for whipping), foamy creams, etc. Do not use it for mixing or kneading 
doughs. Otherwise, it could be damaged. The dough hook (7) is used for kneading various types of dough, 
including heavy and dense doughs such as bread dough, pizza dough, fresh pasta dough, etc. 

PARAMETERS 
Power input: 1,800 W 
Voltage and frequency: 220-240 V, 50-60 Hz 
Robot dimensions without accessories: 33 x 42 x 26 cm 
Bowl capacity: 7 l 
Number of speeds: 6 

DECLARATION OF CONFORMITY 
Niceboy s.r.o. hereby declares that the type of NICEBOY Savory complies with Directives 2014/30/EU, 
2014/35/EU, and 2011/65/EU. The full content of EU Declaration of Conformity is available on the following 
websites: https://niceboy.eu/en/declaration/savory 

PACKAGE CONTENTS 
Kitchen robot  1 
Manual  1 
Stainless steel bowl  1 
Metal beater (with rubber spatula)  1 
Balloon whisk  1 
Dough hook  1 
Removable plastic bowl lid with an opening for adding ingredients  1 
Meat grinder  1 
Glass blender  1 

SAFETY INSTRUCTIONS 

 To avoid electric shock, do not immerse the machine in water or other liquid. 

 Do not use outdoors. 

 Before use, place the machine on a clean and flat surface. 

 The machine should only be used for its intended purpose. 

 The blender blade and grinder are very sharp. Be careful when assembling or cleaning. 

 This machine must not be used by children. Keep the machine and its cord out of reach of children. 
Persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge 
may use the appliance only under supervision or after proper instruction on safe use and 
understanding of the possible risks. Children must not play with the machine. 

 If the power cord is damaged, it must be replaced by the original manufacturer, a service technician, 
or a similarly qualified person to avoid danger. Be careful when handling sharp blades; ensure the 
bowl is empty before cleaning. 

 Do not use mixing, grinding, and blending functions simultaneously. Always use only one of them. 

 Remove the flat beater/dough hook/egg whisk from the machine before washing. 
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 WARNING: Ensure the blender is switched o� before removing it from the machine. Switch o� and 
unplug from the mains before changing accessories or touching parts that are in motion during 
operation. 

 The appliance should be operated by an adult. 

 Before using this product for the first time, carefully read all instructions and use it correctly based on 
the user manual. 

 Use only original accessories from the manufacturer. 

 If you need to pass the product on to a third party, include the operating instructions. 

 Any operation contrary to this manual may lead to product damage and personal injury. 

 This appliance is not a toy. When using it, pay attention to your safety and the safety of those around 
you, especially children. Children younger than 8 years and persons with reduced physical, sensory, 
and mental capabilities and knowledge must not operate the product unless supervised by a person 
responsible for their safety. 

 Do not use the product if it is not working properly due to a fall, damage, outdoor use, or water ingress. 
To avoid injury, the product should be repaired by the manufacturer or its after-sales service. 

 Do not use the product if the power cord or socket is damaged. 

 Do not touch the appliance with wet hands. 

 Use of the product in an environment with open flames is prohibited. 

 Do not use the product in extreme heat (above 40 °C) or extreme cold (below 4 °C). 

 Keep hair, clothing, fingers, and other body parts away from the operating parts of the product. 

 Do not use the product on a wet or waterlogged surface. 

 Use the power cord carefully to avoid damage. Do not use the power cord to pull or drag the device. 

 Do not use the power cord as a handle. 

 Before cleaning or maintaining the product, the product must be switched o� and the plug must be 
removed from the socket. 

 Use the product in accordance with the user manual. Any loss or damage caused by improper use is 
borne by the user. 

 Do not wipe or clean any part of the power cord with a wet cloth or wet hands. 

 Wait for the product to cool down before disassembling and cleaning. 

 Do not use the device in a humid or dusty environment. 

 Do not use the product if the power cord or socket is damaged. 

 Do not use the product if it is not working properly due to a fall, damage, outdoor use, or water ingress. 

 Keep out of reach of small children (especially small parts can pose a choking hazard). 

 Use the product in accordance with the user manual. Any loss or damage caused by improper use is 
borne by the user. 

 Do not clean metal connectors with water. 

 The device may only be disassembled by a qualified technician. Improper disassembly can cause 
injury. 

 The latest manual can be found on the manufacturer's website in the Customer Support section. 

 Unplug the product from the socket after use. 
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USER INFORMATION FOR DISPOSING ELECTRICAL AND ELECTRONIC DEVICES (HOME USE) 
This symbol located on a product or in the product’s original documentation means that the used 
electrical or electronic products may not be disposed together with the communal waste. In order to 
dispose of these products correctly, take them to a designated collection site, where they will be 
accepted for free. By disposing of a product in this way, you are helping to protect precious natural 
resources and helping to prevent any potential negative impacts on the environment and human 

health, which could be the result of incorrect waste disposal. You may receive more detailed information from 
your local authority or nearest collection site. According to national regulations, fines may also be given out to 
anyone who disposes of this type of waste incorrectly. User information for disposing electrical and electronic 
devices. 
(Business and corporate use) 
In order to correctly dispose of electrical and electronic devices for business and corporate use, refer to the 
product’s manufacturer or importer. They will provide you with information regarding all disposal methods and, 
according to the date stated on the electrical or electronic device on the market, they will tell you who is 
responsible for financing the disposal of this electrical or electronic device. Information regarding disposal 
processes in other countries outside the EU. The symbol displayed above is only valid for countries within the 
European Union. For the correct disposal of electrical and electronic devices, request the relevant information 
from your local authorities or the device seller. 
 
 



DE - DEUTSCH 
 

15 

GERÄTESCHEMA 
1. Schwenkbarer Multifunktionskopf 
2. Deckel der Edelstahlschüssel, dient zum Abdecken der Schüssel beim Mischen von flüssigen Zutaten 
3. Edelstahlschüssel zur Verarbeitung von Zutaten 
4. Motorlüftung 
5. Sicherung zur Arretierung des Multifunktionskopfes 
6. Drehregler zur Geschwindigkeitsänderung 
7. Knethaken 
8. Rührbesen 
9. Schneebesen (Ballonbesen) 

 
a. Stopfer 
b. Einfülltrichter 
c. Füllaufsatz 

 
i. Messbecher 
ii. Mixerdeckel mit Ö�nung zur Zugabe von Zutaten 
iii. Mixbehälter mit 1,5 l Fassungsvermögen 
iv. Sockel zur Befestigung des Mixers 

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH 
Spülen Sie nach dem Auspacken des Produkts alle Teile des Robot-Mixers, die mit Lebensmitteln in Berührung 
kommen, unter fließendem Wasser ab. Trocknen Sie diese Teile vor dem Gebrauch ab. Wischen Sie die 
Haupteinheit mit einem trockenen, weichen Tuch ab. Tauchen Sie die Haupteinheit nicht ein! 

AUFSTELLEN DES GERÄTS 
Verwenden Sie das Gerät auf einer ebenen, trockenen, sauberen, stabilen und ausreichend festen Oberfläche. 
Achten Sie auf eine sichere Platzierung, wenn das Gerät nicht verwendet wird. Vermeiden Sie die Platzierung am 
Rand der Arbeitsfläche oder an Orten, an denen das Gerät leicht umgestoßen werden kann. 

REINIGUNG UND WARTUNG 
Stellen Sie vor der Reinigung sicher, dass die Geschwindigkeit auf „0“ eingestellt und der Stecker aus der 
Steckdose gezogen ist. Lassen Sie die Maschine vor der Reinigung abkühlen. Verwenden Sie zum Reinigen der 
Außenseite der Maschine ein feuchtes Tuch und ein mildes Reinigungsmittel. Verwenden Sie keine scheuernden 
Reinigungsmittel oder Alkohol zum Reinigen der Innen- oder Außenseite der Maschine. Tauchen Sie die 
Maschine beim Reinigen nicht in Wasser. Geben Sie Knethaken, Rührbesen, Fleischwolf, Einfülltrichter, 
Füllaufsatz oder Schnecke nicht in die Spülmaschine. Dieses Zubehör muss mit warmem Wasser und Spülmittel 
gereinigt werden. Kunststo�zubehör, Schüssel, Schneebesen, Mixbehälter und Klingen können in der 
Spülmaschine gereinigt werden. Verwenden Sie bei der manuellen Reinigung keine scheuernden 
Reinigungsmittel. 

EIN-UND AUSSCHALTEN 
Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen des Roboters an die Steckdose immer, dass er ordnungsgemäß 
zusammengebaut ist. Der Multifunktionskopf des Roboters muss in eine horizontale Position geklappt und der 
Drehregler für die Geschwindigkeit auf Position 0 (aus) gestellt sein. Nach dem Drehen des Einstellrads für die 
Geschwindigkeit leuchtet die Signalleuchte auf. Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Roboters zuerst die 
Anleitung sorgfältig durch. Um den Roboter auszuschalten, drehen Sie das Einstellrad auf Position 0 (aus). 
Ziehen Sie anschließend den Stecker des Roboters aus der Steckdose. 

ZUSAMMENBAU DES ZUBEHÖRS 
Um den Glasmixer zu verwenden, entfernen Sie zuerst die Abdeckung (1) an der Oberseite des Roboters. Die 
Abdeckung ist mit einem Magneten befestigt, heben Sie die Abdeckung einfach an der hervorstehenden Seite an 
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und nehmen Sie sie ab. Setzen Sie den Glasmixbehälter in die Halterung ein und drehen Sie ihn gegen den 
Uhrzeigersinn. Dadurch wird der Mixbehälter fest arretiert. Um den Mixer zu starten, verwenden Sie einfach den 
Drehregler und schalten Sie ihn auf die gewünschte Geschwindigkeit oder nutzen Sie die PULSE-Funktion. 
Drehen Sie den Glasbehälter zum Demontieren im Uhrzeigersinn und nehmen Sie den Behälter ab. Setzen Sie 
den zusammengebauten Fleischwolf um ca. 45° nach links von der vertikalen Achse geneigt in die 
Schneckenwelle ein und drehen Sie den Fleischwolf im Uhrzeigersinn, sodass der Einfülltrichter nach oben zeigt. 

AUSWAHL DES AUFSATZTYPS 
Der Rührbesen (8) wird zum Mischen von leichten bis mittelschweren Hefefreien Teigen, zur Zubereitung von 
Glasuren, Cremes, Kuchenmischungen, Füllungen usw. verwendet. Verwenden Sie ihn nicht zum Kneten von 
schweren Teigen. Der Schneebesen (Ballonbesen) (9) wird zum Schlagen von ganzen Eiern oder Eiweiß, Sahne 
(zum Schlagen), Schaumcremes usw. verwendet. Verwenden Sie ihn nicht zum Mischen oder Kneten von Teigen. 
Andernfalls könnte er beschädigt werden. Der Knethaken (7) wird zum Kneten verschiedener Teigarten 
verwendet, einschließlich schwerer und dichter Teige wie Brotteig, Pizzateig, Teig für frische Nudeln usw. 

PARAMETER 
Leistungsaufnahme:  1 800 W 
Spannung und Frequenz:  220-240 V, 50-60 Hz 
Abmessungen des Roboters ohne Zubehör:  33 x 42 x 26 cm 
Fassungsvermögen der Schüssel: 7 l 
Anzahl der Geschwindigkeiten: 6 

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Niceboy s.r.o. erklärt hiermit, dass der Staubsauger Niceboy Savory den Richtlinien 2014/35/EU, 2014/30/EU und 
2011/65/EU entspricht. Der vollständige Inhalt der EU- Konformitätserklärung ist auf den folgenden Webseiten 
verfügbar: https://niceboy.eu/de/declaration/savory 

VERPACKUNGSINHALT 
Küchenroboter  1 
Handbuch  1 
Edelstahlschüssel  1 
Metallbesen (mit Gummispachtel)  1 
Ballonbesen  1 
Knethaken  1 
Abnehmbarer Kunststo�deckel für die Schüssel  1 
Fleischwolf  1 
Glasmixer  1 

SICHERHEITSHINWEISE 

 Um einen Stromschlag zu vermeiden, tauchen Sie die Maschine nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten. 

 Nicht im Freien verwenden. 

 Stellen Sie die Maschine vor dem Gebrauch auf eine saubere und ebene Fläche. 

 Die Maschine sollte nur für den vorgesehenen Zweck verwendet werden. 

 Die Mixerklinge und der Fleischwolf sind sehr scharf. Seien Sie vorsichtig bei der Montage oder 
Reinigung. 

 Diese Maschine darf nicht von Kindern benutzt werden. Bewahren Sie die Maschine und ihr Kabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis dürfen das Gerät nur unter 
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Aufsicht oder nach entsprechender Unterweisung in die sichere Verwendung und das Verständnis der 
möglichen Risiken verwenden. Kinder dürfen nicht mit der Maschine spielen. 

 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Originalhersteller, einem Servicetechniker oder 
einer ähnlich qualifizierten Person ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden. Seien Sie 
vorsichtig beim Umgang mit scharfen Klingen und stellen Sie sicher, dass die Schüssel vor der 
Reinigung leer ist. 

 Verwenden Sie die Funktionen Mischen, Mahlen und Mixen nicht gleichzeitig. Verwenden Sie immer 
nur eine davon. 

 Entfernen Sie den Flachrührer/Knethaken/Schneebesen vor dem Waschen von der Maschine. 

 WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass der Mixer ausgeschaltet ist, bevor Sie ihn von der Maschine 
nehmen. Schalten Sie ihn aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Zubehörteile wechseln oder 
Teile berühren, die in Betrieb sind. 

 Das Gerät sollte von einem Erwachsenen bedient werden. 

 Lesen Sie vor der ersten Verwendung dieses Produkts alle Anweisungen sorgfältig durch und 
verwenden Sie es ordnungsgemäß gemäß der Bedienungsanleitung. 

 Verwenden Sie nur Originalzubehör des Herstellers. 

 Wenn Sie das Produkt an Dritte weitergeben müssen, legen Sie die Bedienungsanleitung bei. 

 Jede Handlung, die dieser Anleitung widerspricht, kann zu Produktschäden und Personenschäden 
führen. 

 Dieses Gerät ist kein Spielzeug. Achten Sie bei der Verwendung auf Ihre Sicherheit und die Sicherheit 
von Personen in Ihrer Umgebung, insbesondere von Kindern. Kinder unter 8 Jahren und Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen und geistigen Fähigkeiten und Kenntnissen dürfen das 
Produkt nicht bedienen, es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person 
beaufsichtigt. 

 Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es aufgrund eines Sturzes, einer Beschädigung, einer 
Verwendung im Freien oder des Eindringens von Wasser nicht ordnungsgemäß funktioniert. Um 
Verletzungen zu vermeiden, sollte das Produkt vom Hersteller oder seinem Kundendienst repariert 
werden. 

 Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Netzkabel oder die Steckdose beschädigt ist. 

 Berühren Sie das Gerät nicht mit nassen Händen. 

 Die Verwendung des Produkts in einer Umgebung mit o�enem Feuer ist verboten. 

 Verwenden Sie das Produkt nicht bei extremer Hitze (über 40 °C) oder großer Kälte (unter 4 °C). 

 Halten Sie Haare, Kleidung, Finger und andere Körperteile von den Betriebsteilen des Produkts fern. 

 Verwenden Sie das Produkt nicht auf einer nassen oder durchnässten Oberfläche. 

 Verwenden Sie das Netzkabel vorsichtig, um Beschädigungen zu vermeiden. Verwenden Sie das 
Netzkabel nicht zum Ziehen oder Zerren des Geräts. 

 Verwenden Sie das Netzkabel nicht als Gri�. 

 Vor der Reinigung oder Wartung des Produkts muss das Produkt ausgeschaltet und der Stecker aus 
der Steckdose gezogen sein. 

 Verwenden Sie das Produkt gemäß der Bedienungsanleitung. Eventuelle Verluste oder Schäden, die 
durch unsachgemäße Verwendung verursacht werden, trägt der Benutzer. 

 Wischen oder reinigen Sie keinen Teil des Netzkabels mit einem nassen Tuch oder nassen Händen. 

 Warten Sie, bis das Produkt abgekühlt ist, bevor Sie es zerlegen und reinigen. 
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 Verwenden Sie das Gerät nicht in einer feuchten oder staubigen Umgebung. 

 Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Netzkabel oder die Steckdose beschädigt ist. 

 Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es aufgrund eines Sturzes, einer Beschädigung, einer 
Verwendung im Freien oder des Eindringens von Wasser nicht ordnungsgemäß funktioniert. 

 Außerhalb der Reichweite von Kleinkindern aufbewahren (insbesondere Kleinteile können eine 
Erstickungsgefahr darstellen). 

 Verwenden Sie das Produkt gemäß der Bedienungsanleitung. Eventuelle Verluste oder Schäden, die 
durch unsachgemäße Verwendung verursacht werden, trägt der Benutzer. 

 Reinigen Sie Metallstecker nicht mit Wasser. 

 Das Gerät darf nur von einem qualifizierten Techniker demontiert werden. Eine unsachgemäße 
Demontage kann zu Verletzungen führen. 

 Das neueste Handbuch finden Sie auf der Website des Herstellers im Bereich Kundenbetreuung. 

 Trennen Sie das Produkt nach Gebrauch von der Steckdose. 

VERBRAUCHERINFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER GERÄTE 
(HAUSHALTE) 

Das auf dem Produkt oder in den Begleitunterlagen aufgeführte Symbol bedeutet, dass gebrauchte 
elektrische oder elektronische Produkte nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden dürfen. 
Geben Sie das Produkt an den festgelegten Sammelstellen ab, wo es kostenlos angenommen wird, 
damit es richtig entsorgt wird. Durch die richtige Entsorgung dieses Produkts helfen Sie dabei, 
wichtige natürliche Ressourcen zu bewahren und potentiellen negativen Auswirkungen auf die 

Umwelt und die menschliche Gesundheit, die infolge falscher Abfallentsorgung entstehen können, vorzubeugen. 
Weitere Details können Sie bei Ihrer örtlichen Behörde oder bei der nächsten Sammelstelle erfahren. Bei 
falscher Entsorgung dieser Abfallart können in Einklang mit den nationalen Vorschriften Strafen auferlegt 
werden. Verbraucherinformationen zur Entsorgung elektrischer und elektronischer Geräte. 
(Kommerzielle Nutzung – Firmen und Betriebe) 
Zwecks der richtigen Entsorgung elektrischer und elektronischer Geräte, die in Firmen und Betrieben genutzt 
werden, wenden Sie sich an den Hersteller oder den Importeur dieses Produkts. Dieser wird Sie über die Arten 
der Entsorgung des Produkts informieren und Ihnen in Abhängigkeit vom Datum der Markteinführung des 
Elektrogerätes mitteilen, wer verpflichtet ist, die Entsorgung dieses Elektrogeräts zu bezahlen. Informationen zur 
Entsorgung in anderen Ländern außerhalb der Europäischen Union. Das oben aufgeführte Symbol gilt nur in den 
Ländern der Europäischen Union. Holen Sie für die richtige Entsorgung elektrischer und elektronischer Geräte 
detaillierte Informationen bei Ihren Behörden oder beim Verkäufer des Geräts ein. 



HU - MAGYAR 
 

19 

A KÉSZÜLÉK VÁZLATA 
1. Lehajtható multifunkciós fej 
2. Rozsdamentes acél tál fedele, a tál lefedésére szolgál folyékony összetevők keverésekor 
3. Rozsdamentes acél tál az összetevők feldolgozásához 
4. Motor szellőzőnyílása 
5. Biztosíték a multifunkciós fej rögzítéséhez 
6. Forgókapcsoló a sebesség váltásához 
7. Dagasztókar 
8. Keverőlapát 
9. Habverő ballon-lapát 

 
a. Tömőeszköz 
b. Töltőgarat 
c. Töltőfeltét 

 
i. Mérőpohár 
ii. Turmixgép fedele adagolónyílással az összetevőkhöz 
iii. 1,5 l űrtartalmú turmixedény 
iv. Talp a turmixgép rögzítéséhez 

ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT 
A termék kicsomagolása után öblítsen le minden, élelmiszerrel érintkező robotgép-alkatrészt folyó víz alatt. 
Használat előtt szárítsa meg ezeket az alkatrészeket. A főegységet törölje le egy száraz, puha ruhával. A 
főegységet ne mártsa vízbe! 

A KÉSZÜLÉK ELHELYEZÉSE 
A készüléket sík, száraz, tiszta, stabil és kellően szilárd felületen használja. Ügyeljen a biztonságos elhelyezésre, 
amikor a készüléket nem használja. Kerülje a munkafelület szélére vagy olyan helyekre történő elhelyezést, ahol 
a készülék könnyen felborulhat. 

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS 
Tisztítás előtt győződjön meg róla, hogy a sebesség „0”-ra van állítva, és a dugó ki van húzva a hálózatból. 
Tisztítás előtt várja meg, amíg a gép kihűl. A gép külső részének tisztításához használjon nedves ruhát és enyhe 
tisztítószert. Ne használjon súrolószert vagy alkoholt a gép belső vagy külső részének tisztításához. Tisztítás 
közben ne mártsa vízbe a gépet. Ne tegye a dagasztókart, keverőlapátot, húsdarálót, töltőgaratot, töltőfeltétet 
vagy csigát mosogatógépbe. Ezeket a tartozékokat meleg vízzel és mosogatószerrel kell tisztítani. A műanyag 
tartozékok, a tál, a tojáshabverő, a turmixedény és a pengék mosogatógépben moshatók. Kézi tisztításkor ne 
használjon súrolószert. 

BE-ÉS KIKAPCSOLÁS 
Mielőtt a robotgépet az elektromos aljzathoz csatlakoztatná, mindig győződjön meg róla, hogy megfelelően van 
összeszerelve. A robotgép multifunkciós fejének vízszintes helyzetbe kell lehajtva lennie, és a 
sebességszabályozó forgókapcsolónak 0 (kikapcsolt) állásban kell lennie. A sebességbeállító gomb elfordítása 
után a fényjelzés kigyullad. Mielőtt üzembe helyezné a robotgépet, először figyelmesen olvassa el az útmutatót. 
A robotgép kikapcsolásához fordítsa a vezérlőgombot 0 (kikapcsolt) állásba. Ezt követően húzza ki a robotgépet 
az elektromos aljzatból. 

TARTOZÉKOK ÖSSZESZERELÉSE 
Az üveg turmixgép használatához először távolítsa el a fedelet (1) a robotgép tetején. A fedél mágnessel van 
rögzítve, a fedelet elegendő a kiálló oldalon megemelni és levenni. Helyezze az üveg turmixedényt a rögzítésbe, 
és fordítsa az óramutató járásával ellentétes irányba. Ezzel szorosan rögzíti a turmixedényt. A turmixgép 
elindításához egyszerűen használja a forgókapcsolót, és kapcsolja be a kívánt sebességre, vagy használja a 
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PULSE funkciót. Szétszereléskor fordítsa az üvegedényt az óramutató járásával megegyező irányba, és vegye le 
az edényt. Az összeszerelt húsdarálót helyezze a csigatengelybe balra, körülbelül 45°-os szögben a függőleges 
tengelytől, és fordítsa a darálót az óramutató járásával megegyező irányba úgy, hogy a töltőgarat felfelé nézzen. 

FELTÉTTÍPUS KIVÁLASZTÁSA 
A keverőlapát (8) könnyű és közepesen nehéz, élesztő nélküli tészták keverésére, mázak, krémek, 
süteménykeverékek, töltelékek stb. készítésére szolgál. Ne használja nehéz tészták dagasztására. A habverő 
ballon-lapát (9) egész tojások vagy tojásfehérjék, tejszín (habveréshez), habkrémek stb. felverésére szolgál. Ne 
használja tészták keverésére vagy dagasztására. Ellenkező esetben megsérülhet. A dagasztókar (7) különböző 
típusú tészták dagasztására szolgál, beleértve a nehéz és sűrű tésztákat, mint például kenyértészta, pizzatészta, 
friss tészta tésztája stb. 

PARAMÉTEREK 
Teljesítményfelvétel: 1 800 W 
Feszültség és frekvencia:  220-240 V, 50-60 Hz 
Robotgép méretei tartozékok nélkül:  33 x 42 x 26 cm 
Tál kapacitása:  7 l 
Sebességfokozatok száma:  6 

MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 
Az Niceboy s.r.o. ezúton nyilatkozik, hogy a Niceboy Savory típusú a 2014/35/EU, 2014/30/EU és a 2011/65/EU 
irányelveknek. Az EU megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető az alábbi honlapon: 
https://niceboy.eu/hu/declaration/savory 

CSOMAG TARTALMA 
Konyhai robotgép  1 
Kézikönyv  1 
Rozsdamentes acél tál  1 
Fém keverőlapát (gumi spatulával)  1 
Ballon-lapát  1 
Dagasztókar  1 
Levehető műanyag tálfedél adagolónyílással az összetevőkhöz  1 
Húsdaráló  1 
Üveg turmixgép  1 

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 

 Az áramütés elkerülése érdekében ne mártsa a gépet vízbe vagy más folyadékba. 

 Ne használja kültéren. 

 Használat előtt helyezze a gépet tiszta és sík felületre. 

 A gépet csak rendeltetésszerűen szabad használni. 

 A turmixgép pengéje és a daráló nagyon éles. Legyen óvatos összeszereléskor vagy tisztításkor. 

 Ezt a gépet gyermekek nem használhatják. Tartsa a gépet és annak kábelét gyermekektől távol. 
Csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű, illetve tapasztalattal és ismeretekkel nem 
rendelkező személyek a készüléket csak felügyelet mellett, vagy a biztonságos használatra vonatkozó 
megfelelő oktatás és a lehetséges kockázatok megértése után használhatják. Gyermekek nem 
játszhatnak a géppel. 

 Ha a tápkábel megsérült, a veszély elkerülése érdekében azt az eredeti gyártónak, 
szerviztechnikusnak vagy hasonlóan képzett személynek kell kicserélnie. Legyen óvatos az éles 
pengék kezelésekor, győződjön meg róla, hogy a tál üres a tisztítás előtt. 
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 Ne használja egyszerre a keverési, darálási és turmixolási funkciókat. Mindig csak az egyiket 
használja. 

 Mosás előtt távolítsa el a lapos dagasztót/tésztakampót/tojáshabverőt a gépről. 

 FIGYELMEZTETÉS: Győződjön meg róla, hogy a turmixgép ki van kapcsolva, mielőtt leveszi a gépről. 
Tartozékok cseréje vagy működés közben mozgó alkatrészek megérintése előtt kapcsolja ki és húzza ki 
a hálózatból. 

 A készüléket felnőtt személynek kell kezelnie. 

 A termék első használata előtt figyelmesen olvassa el az összes utasítást, és a felhasználói kézikönyv 
alapján helyesen használja. 

 Csak a gyártó eredeti tartozékait használja. 

 Ha a terméket harmadik félnek kell átadnia, mellékelje hozzá a használati útmutatót. 

 Bármely, ezen útmutatóval ellentétes tevékenység a termék károsodásához és személyi sérüléshez 
vezethet. 

 Ez a készülék nem játék. Használatakor ügyeljen saját és környezetében tartózkodó személyek, 
különösen gyermekek biztonságára. 8 év alatti gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi és 
mentális képességekkel, illetve ismeretekkel rendelkező személyek nem kezelhetik a terméket, 
hacsak nem felügyeli őket a biztonságukért felelős személy. 

 Ne használja a terméket, ha leesés, sérülés, kültéri használat vagy vízbejutás következtében nem 
működik megfelelően. A sérülés elkerülése érdekében a terméket a gyártónak vagy annak 
vevőszolgálatának kell megjavítania. 

 Ne használja a terméket, ha a tápkábel vagy az aljzat sérült. 

 Ne érintse meg a készüléket nedves kézzel. 

 A termék nyílt lánggal rendelkező környezetben történő használata tilos. 

 Ne használja a terméket extrém hőségben (40 °C felett) vagy nagy hidegben (4 °C alatt). 

 Tartsa távol a hajat, ruházatot, ujjakat és más testrészeket a termék működő részeitől. 

 Ne használja a terméket nedves vagy átázott felületen. 

 Óvatosan használja a tápkábelt, hogy ne sérüljön meg. Ne használja a tápkábelt a készülék húzására 
vagy vonására. 

 Ne használja a tápkábelt fogantyúként. 

 A termék tisztítása vagy karbantartása előtt a terméket ki kell kapcsolni, és a dugót ki kell húzni az 
aljzatból. 

 A terméket a használati útmutatónak megfelelően használja. A helytelen használatból eredő 
esetleges veszteséget vagy kárt a felhasználó viseli. 

 Ne törölje vagy tisztítsa a tápkábel egyetlen részét sem nedves ruhával vagy nedves kézzel. 

 Szétszerelés és tisztítás előtt várja meg, amíg a termék kihűl. 

 Ne használja a készüléket nedves vagy poros környezetben. 

 Ne használja a terméket, ha a tápkábel vagy az aljzat sérült. 

 Ne használja a terméket, ha leesés, sérülés, kültéri használat vagy vízbejutás következtében nem 
működik megfelelően. 

 Kisgyermekektől távol tartandó (különösen a kis alkatrészek fulladásveszélyt jelenthetnek). 

 A terméket a használati útmutatónak megfelelően használja. A helytelen használatból eredő 
esetleges veszteséget vagy kárt a felhasználó viseli. 
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 Ne tisztítsa vízzel a fém csatlakozókat. 

 A készüléket csak képzett szakember szerelheti szét. A szakszerűtlen szétszerelés sérülést okozhat. 

 A legújabb kézikönyvet a gyártó weboldalán, az Ügyfélszolgálat részben találja. 

 Használat után húzza ki a terméket az aljzatból. 

FELHASZNÁLÓI TÁJÉKOZTATÓ (HÁZTARTÁSI) ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEK 
ÁRTALMATLANÍTÁSÁRÓL 

A terméken vagy a kísérő dokumentációban található szimbólum azt jelenti, hogy a használt 
elektromos és elektronikus termékeket nem szabad a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A 
terméket megfelelő ártalmatlanítás érdekében a kijelölt átvételi pontokon kell leadni, ahol ingyenesen 
átveszik. A termék megfelelő ártalmatlanításával segítünk megóvni az értékes természeti 
erőforrásokat, és hozzájárulunk a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt negatív 

következmények megelőzéséhez, amelyeket a termék nem megfelelő ártalmatlanítása okozhatna. További 
információval az illetékes hatóság vagy a legközelebbi gyűjtőhely szolgálhat. Az ilyen típusú hulladék nem 
megfelelő ártalmatlanítása esetén a nemzeti jogszabályokkal összhangban pénzbírság szabható ki. Felhasználói 
tájékoztató elektromos és elektronikus berendezések ártalmatlanításáról. 
(Vállalati és üzletszerű használat) 
Vállalati és üzletszerű használat esetén az elektromos és elektronikus berendezések megfelelő 
ártalmatlanításával kapcsolatban forduljunk a gyártóhoz vagy importőrhöz. Tájékoztatást fognak nyújtani az 
összes ártalmatlanítási módról, és az elektromos vagy elektronikus berendezés forgalomba hozatalának dátuma 
alapján megmondják, hogy ki felel az elektromos vagy elektronikus berendezés ártalmatlanításának 
finanszírozásáért. Tájékoztatás az EU tagállamokon kívüli ártalmatlanítási eljárásokról. A fenti szimbólum csak az 
Európai Unió országaira érvényes. Az elektromos és elektronikus berendezések megfelelő ártalmatlanításával 
kapcsolatos tájékoztatást az illetékes hatóságok vagy a berendezés forgalmazója tud adni. 
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SHEMA UREĐAJA 
1. Nagibna višenamjenska glava 
2. Poklopac posude od nehrđajućeg čelika, služi za pokrivanje posude prilikom miješanja tekućih 

sastojaka 
3. Posuda od nehrđajućeg čelika za obradu sastojaka 
4. Otvor za zrak motora 
5. Osigurač za fiksiranje višenamjenske glave 
6. Okretni gumb za promjenu brzine 
7. Kuka za tijesto 
8. Miješalica (metlica za miješanje) 
9. Pjenjača (balonska metlica) 

 
a. Potiskivač 
b. Lijevak za punjenje 
c. Nastavak za punjenje 

 
i. Mjerna posuda 
ii. Poklopac blendera s otvorom za doziranje sastojaka 
iii. Posuda blendera kapaciteta 1,5 l 
iv. Postolje za pričvršćivanje blendera 

PRIJE PRVE UPORABE 
Nakon raspakiranja proizvoda, isperite sve dijelove robotskog miksera koji dolaze u dodir s hranom pod tekućom 
vodom. Osušite te dijelove prije uporabe. Glavnu jedinicu obrišite suhom mekom krpom. Glavnu jedinicu ne 
uranjajte u vodu! 

POSTAVLJANJE UREĐAJA 
Uređaj koristite na ravnoj, suhoj, čistoj, stabilnoj i dovoljno čvrstoj površini. Pobrinite se za sigurno postavljanje 
kada se uređaj ne koristi. Izbjegavajte postavljanje na rub radne površine ili na mjesta gdje se uređaj može lako 
prevrnuti. 

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE 
Prije čišćenja provjerite je li brzina postavljena na "0" i je li utikač izvučen iz električne mreže. Prije čišćenja 
pričekajte da se stroj ohladi. Za čišćenje vanjskog dijela stroja koristite vlažnu krpu i blagi deterdžent. Nemojte 
koristiti abrazivna sredstva za čišćenje ili alkohol za čišćenje unutarnjeg ili vanjskog dijela stroja. Nemojte 
uranjati stroj u vodu prilikom čišćenja. Nemojte stavljati kuku za tijesto, miješalicu, stroj za mljevenje mesa, 
lijevak za punjenje, nastavak za punjenje ili puž u perilicu posuđa. Taj se pribor mora čistiti toplom vodom i 
deterdžentom za pranje posuđa. Plastični pribor, posudu, pjenjaču za jaja, posudu blendera i oštrice možete 
prati u perilici posuđa. Prilikom ručnog čišćenja nemojte koristiti abrazivna sredstva za čišćenje. 

UKLJUČIVANJE I ISKLJUČIVANJE 
Prije spajanja robota na električnu utičnicu uvijek provjerite je li pravilno sastavljen. Višenamjenska glava robota 
mora biti spuštena u vodoravni položaj, a okretni gumb za brzinu postavljen na položaj 0 (isključeno). Nakon 
okretanja kotačića za podešavanje brzine, upalit će se svjetlosni signal. Prije puštanja robota u rad, prvo pažljivo 
pročitajte upute. Za isključivanje robota okrenite upravljački kotačić u položaj 0 (isključeno). Zatim odspojite 
robota iz električne utičnice. 

SASTAVLJANJE PRIBORA 
Za korištenje staklenog blendera prvo uklonite poklopac (1) na gornjoj strani robota. Poklopac je pričvršćen 
magnetom, dovoljno je podići poklopac na izbočenoj strani i ukloniti ga. Staklenu posudu blendera umetnite u 
ležište i okrenite je u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Time ćete čvrsto fiksirati posudu blendera. Za 
pokretanje blendera jednostavno upotrijebite okretni gumb i uključite željenu brzinu ili upotrijebite funkciju 
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PULSE. Prilikom rastavljanja okrenite staklenu posudu u smjeru kazaljke na satu i uklonite posudu. Sastavljeni 
stroj za mljevenje mesa umetnite u pužnu osovinu okrenutu ulijevo pod kutom od približno 45° u odnosu na 
vertikalnu os i okrenite stroj u smjeru kazaljke na satu tako da lijevak bude usmjeren prema gore. 

ODABIR VRSTE NASTAVKA 
Miješalica (metlica za miješanje) (8) koristi se za miješanje laganih do srednje teških tijesta bez kvasca, za 
pripremu glazura, krema, smjesa za kolače, nadjeva itd. Nemojte je koristiti za miješenje teških tijesta. Pjenjača 
(balonska metlica) (9) koristi se za tučenje cijelih jaja ili bjelanjaka, vrhnja (za šlag), pjenastih krema itd. Nemojte 
je koristiti za miješanje ili miješenje tijesta. U suprotnom bi se mogla oštetiti. Kuka za tijesto (7) koristi se za 
miješenje različitih vrsta tijesta, uključujući teška i gusta tijesta kao što su tijesto za kruh, tijesto za pizzu, tijesto 
za svježu tjesteninu itd. 

PARAMETRI 
Ulazna snaga:  1 800 W 
Napon i frekvencija:  220-240 V, 50-60 Hz 
Dimenzije robota bez pribora:  33 x 42 x 26 cm 
Kapacitet posude:  7 l 
Broj brzina:  6 

IZJAVA O SUKLADNOSTI 
Niceboy s.r.o. ovim izjavljuje da je Niceboy Savoryu skladu s Direktivama 2014/35/EU, 2014/30/EU i 2011/65/EU. 
Cijeli sadržaj Izjave o sukladnosti EU dostupan je na sljedećim web-mjestima: 
https://niceboy.eu/hr/declaration/savory 

SADRŽAJ PAKIRANJA 
Kuhinjski robot  1 
Priručnik  1 
Posuda od nehrđajućeg čelika  1 
Metalna metlica (s gumenom lopaticom)  1 
Balonska metlica  1 
Kuka za tijesto  1 
Odvojivi plastični poklopac posude s otvorom za dodavanje sastojaka  1 
Stroj za mljevenje mesa  1 
Stakleni blender  1 

SIGURNOSNE UPUTE 

 Kako biste izbjegli strujni udar, nemojte uranjati stroj u vodu ili drugu tekućinu. 

 Nemojte koristiti na otvorenom. 

 Prije uporabe postavite stroj na čistu i ravnu površinu. 

 Stroj se smije koristiti samo za namjeravanu svrhu. 

 Oštrica blendera i stroj za mljevenje vrlo su oštri. Budite oprezni prilikom sastavljanja ili čišćenja. 

 Ovaj stroj ne smiju koristiti djeca. Držite stroj i njegov kabel izvan dohvata djece. Osobe sa smanjenim 
fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja smiju koristiti 
uređaj samo pod nadzorom ili nakon odgovarajuće poduke o sigurnoj uporabi i razumijevanju mogućih 
rizika. Djeca se ne smiju igrati sa strojem. 

 Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti izvorni proizvođač, serviser ili slično kvalificirana 
osoba kako bi se izbjegla opasnost. Budite oprezni pri rukovanju oštrim oštricama, provjerite je li 
posuda prazna prije čišćenja. 
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 Nemojte istovremeno koristiti funkcije miješanja, mljevenja i blendanja. Uvijek koristite samo jednu od 
njih. 

 Prije pranja uklonite ravnu miješalicu/kuku za tijesto/pjenjaču za jaja sa stroja. 

 UPOZORENJE: Provjerite je li blender isključen prije nego što ga izvadite iz stroja. Prije zamjene pribora 
ili dodirivanja dijelova koji su u pokretu tijekom rada, isključite ga i odspojite iz električne mreže. 

 Uređajem treba rukovati odrasla osoba. 

 Prije prve uporabe ovog proizvoda pažljivo pročitajte sve upute i koristite ga ispravno na temelju 
korisničkog priručnika. 

 Koristite samo originalni pribor proizvođača. 

 Ako proizvod trebate predati trećoj osobi, priložite mu upute za uporabu. 

 Svaka radnja suprotna ovom priručniku može dovesti do oštećenja proizvoda i tjelesnih ozljeda. 

 Ovaj uređaj nije igračka. Prilikom njegove uporabe pazite na svoju sigurnost i sigurnost osoba u vašoj 
blizini, posebno djece. Djeca mlađa od 8 godina i osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim i mentalnim 
sposobnostima i znanjem ne smiju upravljati proizvodom ako ih ne nadzire osoba odgovorna za 
njihovu sigurnost. 

 Nemojte koristiti proizvod ako ne radi ispravno uslijed pada, oštećenja, vanjske uporabe ili prodora 
vode. Kako bi se izbjegle ozljede, proizvod bi trebao popraviti proizvođač ili njegova postprodajna 
služba. 

 Nemojte koristiti proizvod ako su oštećeni kabel za napajanje ili utičnica. 

 Nemojte dodirivati uređaj mokrim rukama. 

 Korištenje proizvoda u okruženju s otvorenim plamenom je zabranjeno. 

 Nemojte koristiti proizvod na ekstremnoj vrućini (iznad 40 °C) ili velikoj hladnoći (ispod 4 °C). 

 Držite kosu, odjeću, prste i druge dijelove tijela podalje od radnih dijelova proizvoda. 

 Nemojte koristiti proizvod na mokroj ili natopljenoj površini. 

 Pažljivo koristite kabel za napajanje kako biste izbjegli oštećenja. Nemojte koristiti kabel za napajanje 
za povlačenje ili vučenje uređaja. 

 Nemojte koristiti kabel za napajanje kao ručku. 

 Prije čišćenja ili održavanja proizvoda, proizvod mora biti isključen, a utikač mora biti izvučen iz 
utičnice. 

 Koristite proizvod u skladu s korisničkim priručnikom. Eventualni gubitak ili štetu uzrokovanu 
nepravilnom uporabom snosi korisnik. 

 Nemojte brisati niti čistiti nijedan dio kabela za napajanje mokrom krpom ili mokrim rukama. 

 Prije rastavljanja i čišćenja pričekajte da se proizvod ohladi. 

 Nemojte koristiti uređaj u vlažnom ili prašnjavom okruženju. 

 Nemojte koristiti proizvod ako su oštećeni kabel za napajanje ili utičnica. 

 Nemojte koristiti proizvod ako ne radi ispravno uslijed pada, oštećenja, vanjske uporabe ili prodora 
vode. 

 Držite izvan dohvata male djece (posebno mali dijelovi mogu predstavljati opasnost od gušenja). 

 Koristite proizvod u skladu s korisničkim priručnikom. Eventualni gubitak ili štetu uzrokovanu 
nepravilnom uporabom snosi korisnik. 

 Nemojte čistiti metalne konektore vodom. 
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 Uređaj smije rastavljati samo kvalificirani tehničar. Nestručno rastavljanje može uzrokovati ozljede. 

 Najnoviji priručnik možete pronaći na web stranici proizvođača u odjeljku Korisnička podrška. 

 Nakon završetka korištenja isključite proizvod iz utičnice. 

INFORMACIJE ZA KORISNIKE O ODLAGANJU ELEKTRIČNIH I ELEKTRONIČKIH UREĐAJA (ZA KUĆNU 
UPOTREBU) 

Ovaj simbol koji se nalazi na proizvodu ili u originalnoj dokumentaciji proizvoda znači da se korišteni 
električni ili elektronički proizvodi ne smiju odlagati zajedno s komunalnim otpadom. Te proizvode 
ispravno odložite tako da ih odnesete na označeno mjesto prikupljanja gdje će se besplatno preuzeti. 
Odlaganjem proizvoda na ovaj način pomažete u zaštiti dragocjenih prirodnih resursa i pomažete u 

sprječavanju mogućih negativnih utjecaja na okoliš i zdravlje ljudi koji bi mogli biti posljedica nepravilnog 
odlaganja otpada. Više informacija možete dobiti kod nadležnih lokalnih tijela ili na obližnjem odlagalištu. 
Ovisno o državnim propisima, kazna se može naplatiti svakom tko nepravilno odloži ovakvu vrstu otpada. 
Korisničke informacije za odlaganje električnih i elektroničkih uređaja. 
(Za poslovnu i korporativnu upotrebu) 
Pravilan način odlaganja električnih i elektroničkih uređaja za poslovnu i korporativnu upotrebu potražite kod 
proizvođača ili uvoznika proizvoda. Oni će vam dati informacije o svim načinima odlaganja te, ovisno o datumu 
navedenom na električnom ili elektroničkom uređaju na tržištu, obavijestiti vas tko je dužan snositi troškove 
odlaganja tog električnog ili elektroničkog uređaja. Informacije o postupcima zbrinjavanja u drugim zemljama 
izvan EU. Prikazani simbol vrijedi samo za zemlje unutar Europske unije. Način ispravnog odlaganja električnih i 
elektroničkih uređaja zatražite kod svojih nadležnih lokalnih tijela ili prodavača uređaja. 
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SCHEMAT URZĄDZENIA 
1. Odchylana głowica wielofunkcyjna 
2. Pokrywa misy ze stali nierdzewnej, służy do przykrywania misy podczas mieszania płynnych 

składników 
3. Misa ze stali nierdzewnej do przetwarzania składników 
4. Wylot powietrza z silnika 
5. Blokada do unieruchomienia głowicy wielofunkcyjnej 
6. Pokrętło do zmiany prędkości 
7. Hak do zagniatania ciasta 
8. Mieszadło 
9. Trzepaczka balonowa 

 
a. Popychacz 
b. Lej zasypowy 
c. Końcówka do napełniania 

 
i. Miarka 
ii. Pokrywa blendera z otworem do dozowania składników 
iii. Pojemnik blendera o pojemności 1,5 l 
iv. Podstawa do mocowania blendera 

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM 
Po rozpakowaniu produktu należy umyć pod bieżącą wodą wszystkie części robota kuchennego, które mają 
kontakt z żywnością. Przed użyciem osuszyć te części. Główną jednostkę wytrzeć suchą, miękką ściereczką. Nie 
zanurzać głównej jednostki! 

UMIEJSCOWIENIE URZĄDZENIA 
Urządzenie należy używać na równej, suchej, czystej, stabilnej i wystarczająco twardej powierzchni. Należy 
zadbać o bezpieczne umiejscowienie, gdy urządzenie nie jest używane. Unikać umieszczania na krawędzi blatu 
roboczego lub w miejscach, w których urządzenie może łatwo zostać przewrócone. 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 
Przed czyszczeniem upewnić się, że prędkość jest ustawiona na „0”, a wtyczka jest odłączona od sieci. Przed 
czyszczeniem poczekać, aż maszyna ostygnie. Do czyszczenia zewnętrznej części maszyny użyć wilgotnej 
ściereczki i łagodnego detergentu. Nie używać żadnych ściernych środków czyszczących ani alkoholu do 
czyszczenia wewnętrznej ani zewnętrznej części maszyny. Nie zanurzać maszyny w wodzie podczas czyszczenia. 
Nie wkładać haka do ciasta, mieszadła, maszynki do mielenia mięsa, leja zasypowego, końcówki do napełniania 
ani ślimaka do zmywarki. Akcesoria te należy czyścić ciepłą wodą z płynem do mycia naczyń. Akcesoria 
plastikowe, misę, trzepaczkę do jajek, pojemnik blendera i ostrza można myć w zmywarce. Podczas ręcznego 
czyszczenia nie używać żadnych ściernych środków czyszczących. 

WŁĄCZANIE I WYŁĄCZANIE 
Przed podłączeniem robota do gniazdka elektrycznego zawsze upewnić się, że jest on prawidłowo zmontowany. 
Głowica wielofunkcyjna robota musi być opuszczona do pozycji poziomej, a pokrętło prędkości ustawione w 
pozycji 0 (wyłączone). Po przekręceniu pokrętła do ustawiania prędkości zaświeci się sygnalizacja świetlna. 
Przed uruchomieniem robota należy najpierw uważnie przeczytać instrukcję. Aby wyłączyć robota, przekręcić 
pokrętło sterujące do pozycji 0 (wyłączone). Następnie odłączyć robota od gniazdka elektrycznego. 

MONTAŻ AKCESORIÓW 
Aby użyć blendera szklanego, najpierw zdjąć pokrywę (1) na górnej stronie robota. Pokrywa jest przymocowana 
za pomocą magnesu, wystarczy podnieść pokrywę po wystającej stronie i zdjąć. Szklany pojemnik blendera 
włożyć do mocowania i obrócić przeciwnie do ruchu wskazówek zegara. W ten sposób pojemnik blendera 
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zostanie mocno zamocowany. Aby uruchomić blender, wystarczy użyć pokrętła i włączyć wymaganą prędkość 
lub skorzystać z funkcji PULSE. Podczas demontażu obrócić szklany pojemnik zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara i zdjąć pojemnik. Złożoną maszynkę do mielenia mięsa włożyć do wału ślimakowego obróconą w lewo 
pod kątem około 45° od osi pionowej i obrócić maszynkę zgodnie z ruchem wskazówek zegara tak, aby lej 
zasypowy był skierowany do góry. 

WYBÓR TYPU KOŃCÓWKI 
Mieszadło (8) służy do mieszania lekkich i średnio ciężkich ciast bez drożdży, do przygotowywania polew, 
kremów, mas na ciasta, nadzień itp. Nie używać go do zagniatania ciężkich ciast. Trzepaczka balonowa (9) służy 
do ubijania całych jajek lub białek jaj, śmietany (do ubijania), kremów piankowych itp. Nie używać jej do 
mieszania lub zagniatania ciast. W przeciwnym razie mogłoby dojść do jej uszkodzenia. Hak do zagniatania 
ciasta (7) służy do zagniatania różnych rodzajów ciast, w tym ciężkich i gęstych ciast, takich jak np. ciasto 
chlebowe, ciasto na pizzę, ciasto na świeży makaron itp. 

PARAMETRY 
Moc: 1 800 W 
Napięcie i częstotliwość:  220-240 V, 50-60 Hz 
Wymiary robota bez akcesoriów:  33 x 42 x 26 cm 
Pojemność misy:  7 l 
Liczba prędkości:  6 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI 
Niceboy s.r.o. niniejszym oświadcza, że Niceboy Savory jest zgodny z dyrektywami 2014/35/UE, 2014/30/UE i 
2011/65/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny na poniższych stronach internetowych: 
https://niceboy.eu/pl/declaration/savory 

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA 
Robot kuchenny  1 
Instrukcja  1 
Misa ze stali nierdzewnej  1 
Metalowe mieszadło (z gumową szpatułką)  1 
Trzepaczka balonowa  1 
Hak do zagniatania ciasta  1 
Zdejmowana plastikowa pokrywa misy z otworem do dodawania składników  1 
Maszynka do mielenia mięsa  1 
Blender szklany  1 

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA 

 Aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym, nie zanurzać urządzenia w wodzie ani innym płynie. 

 Nie używać na zewnątrz. 

 Przed użyciem postawić urządzenie na czystej i równej powierzchni. 

 Urządzenie powinno być używane wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. 

 Ostrze blendera i maszynka do mielenia są bardzo ostre. Zachować ostrożność podczas montażu lub 
czyszczenia. 

 Urządzenie to nie może być używane przez dzieci. Przechowywać urządzenie i jego kabel w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. Osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych lub nieposiadające doświadczenia i wiedzy mogą używać urządzenia wyłącznie pod 
nadzorem lub po odpowiednim przeszkoleniu w zakresie bezpiecznego użytkowania i zrozumieniu 
możliwych zagrożeń. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. 
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 Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez oryginalnego producenta, 
serwisanta lub podobnie wykwalifikowaną osobę, aby uniknąć niebezpieczeństwa. Zachować 
ostrożność podczas obchodzenia się z ostrymi ostrzami, upewnić się, że misa jest pusta przed 
czyszczeniem. 

 Nie używać funkcji mieszania, mielenia i blendowania jednocześnie. Zawsze używać tylko jednej z 
nich. 

 Przed myciem zdjąć płaskie mieszadło/hak do ciasta/trzepaczkę do jajek z urządzenia. 

 OSTRZEŻENIE: Upewnić się, że blender jest wyłączony, zanim zostanie wyjęty z urządzenia. Przed 
wymianą akcesoriów lub dotykaniem części, które są w ruchu podczas pracy, wyłączyć go i odłączyć 
od sieci. 

 Urządzenie powinno być obsługiwane przez osobę dorosłą. 

 Przed pierwszym użyciem tego produktu należy uważnie przeczytać wszystkie instrukcje i używać go 
prawidłowo zgodnie z instrukcją obsługi. 

 Używać wyłącznie oryginalnych akcesoriów od producenta. 

 Jeśli konieczne jest przekazanie produktu osobie trzeciej, należy dołączyć do niego instrukcję obsługi. 

 Wszelkie działania niezgodne z niniejszą instrukcją mogą prowadzić do uszkodzenia produktu i 
obrażeń ciała. 

 Urządzenie to nie jest zabawką. Podczas jego używania należy dbać o własne bezpieczeństwo oraz 
bezpieczeństwo osób w otoczeniu, zwłaszcza dzieci. Dzieci poniżej 8 roku życia oraz osoby o 
ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych i umysłowych oraz wiedzy nie mogą 
obsługiwać produktu, chyba że są nadzorowane przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. 

 Nie używać produktu, jeśli nie działa prawidłowo w wyniku upadku, uszkodzenia, użytkowania na 
zewnątrz lub zalania wodą. Aby uniknąć obrażeń, produkt powinien zostać naprawiony przez 
producenta lub jego serwis posprzedażny. 

 Nie używać produktu, jeśli uszkodzony jest przewód zasilający lub gniazdko. 

 Nie dotykać urządzenia mokrymi rękami. 

 Używanie produktu w środowisku z otwartym ogniem jest zabronione. 

 Nie używać produktu w ekstremalnie wysokiej temperaturze (powyżej 40 °C) ani w bardzo niskiej 
temperaturze (poniżej 4 °C). 

 Trzymać włosy, odzież, palce i inne części ciała z dala od ruchomych części produktu. 

 Nie używać produktu na mokrej lub podmokłej powierzchni. 

 Ostrożnie używać przewodu zasilającego, aby uniknąć jego uszkodzenia. Nie używać przewodu 
zasilającego do ciągnięcia lub przesuwania urządzenia. 

 Nie używać przewodu zasilającego jako uchwytu. 

 Przed czyszczeniem lub konserwacją produktu produkt musi być wyłączony, a wtyczka musi być 
wyjęta z gniazdka. 

 Używać produktu zgodnie z instrukcją obsługi. Ewentualne straty lub uszkodzenia spowodowane 
niewłaściwym użytkowaniem ponosi użytkownik. 

 Nie wycierać ani nie czyścić żadnej części przewodu zasilającego mokrą ściereczką ani mokrymi 
rękami. 

 Przed demontażem i czyszczeniem poczekać, aż produkt ostygnie. 

 Nie używać urządzenia w wilgotnym lub zakurzonym środowisku. 

 Nie używać produktu, jeśli uszkodzony jest przewód zasilający lub gniazdko. 
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 Nie używać produktu, jeśli nie działa prawidłowo w wyniku upadku, uszkodzenia, użytkowania na 
zewnątrz lub zalania wodą. 

 Przechowywać w miejscu niedostępnym dla małych dzieci (zwłaszcza małe części mogą stanowić 
ryzyko zadławienia). 

 Używać produktu zgodnie z instrukcją obsługi. Ewentualne straty lub uszkodzenia spowodowane 
niewłaściwym użytkowaniem ponosi użytkownik. 

 Nie czyścić metalowych złączy wodą. 

 Urządzenie może demontować wyłącznie wykwalifikowany technik. Nieprawidłowy demontaż może 
spowodować obrażenia. 

 Najnowszą instrukcję można znaleźć na stronie internetowej producenta w sekcji Obsługa Klienta. 

 Po zakończeniu użytkowania odłączyć produkt od gniazdka. 

INFORMACJE DLA UŻYTKOWNIKÓW DOTYCZĄCE UTYLIZACJI (DOMOWEGO) SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO 

Przedstawiony symbol znajdujący się na produkcie lub w oryginalnej dokumentacji oznacza, że 
zużytych produktów elektrycznych lub elektronicznych nie wolno utylizować wraz z odpadami 
komunalnymi. Aby prawidłowo zutylizować te produkty, należy oddać je do wyznaczonego punktu 
zbiórki, gdzie zostaną przyjęte bezpłatnie. Utylizując produkty w ten sposób, pomagamy chronić cenne 
zasoby naturalne i zapobiegamy negatywnemu wpływowi na środowisko i zdrowie ludzkie, który 

mógłby wynikać z niewłaściwej utylizacji. Bliższe informacje można uzyskać w lokalnym urzędzie lub najbliższym 
punkcie zbiórki odpadów. W przypadku niewłaściwej utylizacji tego rodzaju odpadów przez dowolną osobę mogą 
być również nakładane kary zgodnie z przepisami krajowymi. Informacje dla użytkowników dotyczące utylizacji 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
(przeznaczonego na użytek służbowy i firmowy). 
W celu właściwego zutylizowania sprzętu elektrycznego i elektronicznego przeznaczonego na użytek służbowy i 
firmowy należy zasięgnąć rady u producenta lub importera produktu. Dostarczą oni informacji o wszelkich 
sposobach utylizacji oraz wskażą, kto odpowiada za sfinansowanie utylizacji tego rodzaju sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego w zależności od daty wprowadzenia na rynek. Informacje o procedurach utylizacji odpadów w 
innych krajach spoza UE. Powyższy symbol dotyczy tylko krajów Unii Europejskiej. Z myślą o zapewnieniu 
właściwej utylizacji sprzętu elektrycznego i elektronicznego należy zasięgnąć odpowiednich informacji w 
lokalnym urzędzie lub u sprzedawcy sprzętu. 
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Shema naprave 
1. Nagibna večnamenska glava 
2. Pokrov posode iz nerjavečega jekla, služi za pokrivanje posode med mešanjem tekočih sestavin 
3. Posoda iz nerjavečega jekla za obdelavo sestavin 
4. Izpuh motorja 
5. Varovalka za blokado večnamenske glave 
6. Vrtljivi gumb za spreminjanje hitrosti 
7. Kavelj za gnetenje 
8. Mešalna metlica 
9. Balonasta metlica za stepanje 

 
a. Potiskalo 
b. Lijak 
c. Polnilni nastavek 

 
i. Merna posodica 
ii. Pokrov mešalnika z odprtino za doziranje sestavin 
iii. Mešalna posoda s prostornino 1,5 l 
iv. Podstavek za pritrditev mešalnika 

PRED PRVO UPORABO 
Po razpakiranju izdelka sperite vse dele robotskega mešalnika, ki pridejo v stik z živili, pod tekočo vodo. Pred 
uporabo te dele osušite. Glavno enoto obrišite s suho mehko krpo. Glavne enote ne potapljajte! 

NAMESTITEV APARATA 
Aparat uporabljajte na ravni, suhi, čisti, stabilni in dovolj trdni površini. Poskrbite za varno namestitev, ko 
aparata ne uporabljate. Izogibajte se namestitvi na rob delovne površine ali na mesta, kjer se lahko aparat 
zlahka prevrne. 

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE 
Pred čiščenjem se prepričajte, da je hitrost nastavljena na "0" in da je vtič izključen iz električnega omrežja. 
Pred čiščenjem počakajte, da se stroj ohladi. Za čiščenje zunanjega dela stroja uporabite vlažno krpo in blago 
čistilno sredstvo. Pri čiščenju notranjega ali zunanjega dela stroja ne uporabljajte abrazivnih čistilnih sredstev 
ali alkohola. Med čiščenjem stroja ne potapljajte v vodo. Kavlja za testo, mešalne metlice, stroja za mletje 
mesa, lijaka, polnilnega nastavka ali polža ne pomivajte v pomivalnem stroju. Te pripomočke je treba čistiti s 
toplo vodo in detergentom. Plastične pripomočke, posodo, metlico za jajca, posodo mešalnika in rezila lahko 
pomivate v pomivalnem stroju. Pri ročnem čiščenju ne uporabljajte abrazivnih čistilnih sredstev. 

VKLOP IN IZKLOP 
Preden priključite robota na električno vtičnico, se vedno prepričajte, da je pravilno sestavljen. Večnamenska 
glava robota mora biti spuščena v vodoravni položaj, vrtljivi gumb za hitrost pa nastavljen na položaj 0 
(izklopljeno). Po obračanju gumba za nastavitev hitrosti se prižge svetlobni signal. Preden zaženete robota, 
najprej natančno preberite navodila. Za izklop robota obrnite upravljalni gumb v položaj 0 (izklopljeno). Nato 
izključite robota iz električne vtičnice. 

SESTAVLJANJE DODATNE OPREME 
Za uporabo steklenega mešalnika najprej odstranite pokrov (1) na zgornji strani robota. Pokrov je pritrjen z 
magnetom, pokrov je treba le dvigniti na izbočeni strani in ga odstraniti. Stekleno mešalno posodo vstavite v 
držalo in jo obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca. S tem boste mešalno posodo trdno pritrdili. Za zagon 
mešalnika uporabite vrtljivi gumb in ga vklopite na želeno hitrost ali uporabite funkcijo PULSE. Pri 
razstavljanju stekleno posodo obrnite v smeri urinega kazalca in jo odstranite. Sestavljen stroj za mletje mesa 
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vstavite v polžasto gred, obrnjeno v levo pod kotom približno 45° glede na navpično os, in stroj obrnite v smeri 
urinega kazalca, tako da je lijak usmerjen navzgor. 

IZBIRA VRSTE NASTAVKA 
Mešalna metlica (8) se uporablja za mešanje lahkih do srednje težkih test brez kvasa, za pripravo oblivov, 
krem, biskvitnih zmesi, nadevov ipd. Ne uporabljajte je za gnetenje težkih test. Balonasta metlica za stepanje 
(9) se uporablja za stepanje celih jajc ali beljakov, smetane (za stepanje), penastih krem ipd. Ne uporabljajte 
je za mešanje ali gnetenje testa. V nasprotnem primeru se lahko poškoduje. Kavelj za gnetenje (7) se 
uporablja za gnetenje različnih vrst testa, vključno s težkimi in gostimi testi, kot so na primer krušno testo, 
testo za pico, testo za sveže testenine ipd. 

PARAMETRI 
Moč:  1 800 W 
Napetost in frekvenca:  220-240 V, 50-60 Hz 
Dimenzije robota brez dodatne opreme:  33 x 42 x 26 cm 
Prostornina posode:  7 l 
Število hitrosti:  6 

IZJAVA O SKLADNOSTI 
Niceboy s.r.o. izjavlja, da je Niceboy Savory skladna z direktivami 2014/35/EU, 2014/30/EU in 2011/65/EU. 
Celotna vsebina Izjave o skladnosti EU je na voljo na povezavi: https://niceboy.eu/sl/declaration/savory 

VSEBINA PAKIRANJA 
Kuhinjski robot  1 
Navodila  1 
Posoda iz nerjavečega jekla  1 
Kovinska metlica (z gumijasto lopatico)  1 
Balonasta metlica  1 
Kavelj za gnetenje  1 
Odstranljiv plastični pokrov posode z odprtino za dodajanje sestavin  1 
Stroj za mletje mesa  1 
Stekleni mešalnik  1 

VARNOSTNA NAVODILA 

 Da bi preprečili električni udar, stroja ne potapljajte v vodo ali drugo tekočino. 

 Ne uporabljajte na prostem. 

 Pred uporabo stroj postavite na čisto in ravno površino. 

 Stroj se sme uporabljati samo za predvideni namen. 

 Rezilo mešalnika in stroj za mletje sta zelo ostra. Bodite previdni pri sestavljanju ali čiščenju. 

 Tega stroja ne smejo uporabljati otroci. Stroj in njegov kabel hranite izven dosega otrok. Osebe z 
zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in 
znanja lahko aparat uporabljajo samo pod nadzorom ali po ustreznem pouku o varni uporabi in 
razumevanju možnih tveganj. Otroci se s strojem ne smejo igrati. 

 Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati originalni proizvajalec, serviser ali podobno 
usposobljena oseba, da se prepreči nevarnost. Pri rokovanju z ostrimi rezili bodite previdni, pred 
čiščenjem se prepričajte, da je posoda prazna. 

 Ne uporabljajte funkcij mešanja, mletja in sekljanja hkrati. Vedno uporabljajte samo eno od njih. 

 Pred pranjem odstranite ploščati gnetilnik/kavelj za testo/metlico za jajca iz stroja. 
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 OPOZORILO: Preden mešalnik odstranite iz stroja, se prepričajte, da je izklopljen. Pred zamenjavo 
dodatne opreme ali dotikanjem delov, ki so med delovanjem v gibanju, ga izklopite in izključite iz 
električnega omrežja. 

 Aparat naj upravlja odrasla oseba. 

 Pred prvo uporabo tega izdelka natančno preberite vsa navodila in ga pravilno uporabljajte v skladu 
z navodili za uporabo. 

 Uporabljajte samo originalno dodatno opremo proizvajalca. 

 Če morate izdelek predati tretji osebi, mu priložite navodila za uporabo. 

 Vsako dejanje v nasprotju s temi navodili lahko povzroči poškodbe izdelka in telesne poškodbe. 

 Ta aparat ni igrača. Med njegovo uporabo pazite na svojo varnost in varnost oseb v vaši okolici, 
zlasti otrok. Otroci, mlajši od 8 let, in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi in duševnimi 
sposobnostmi ter znanjem ne smejo upravljati izdelka, razen če jih nadzoruje oseba, odgovorna za 
njihovo varnost. 

 Izdelka ne uporabljajte, če zaradi padca, poškodbe, uporabe na prostem ali vdora vode ne deluje 
pravilno. Da bi preprečili poškodbe, naj izdelek popravi proizvajalec ali njegova poprodajna služba. 

 Izdelka ne uporabljajte, če sta napajalni kabel ali vtičnica poškodovana. 

 Aparata se ne dotikajte z mokrimi rokami. 

 Uporaba izdelka v okolju z odprtim ognjem je prepovedana. 

 Izdelka ne uporabljajte pri ekstremni vročini (nad 40 °C) ali velikem mrazu (pod 4 °C). 

 Lase, oblačila, prste in druge dele telesa držite stran od delovnih delov izdelka. 

 Izdelka ne uporabljajte na mokri ali premočeni površini. 

 Napajalni kabel uporabljajte previdno, da ga ne poškodujete. Napajalnega kabla ne uporabljajte za 
vlečenje ali premikanje naprave. 

 Napajalnega kabla ne uporabljajte kot ročaj. 

 Pred čiščenjem ali vzdrževanjem izdelka mora biti izdelek izklopljen, vtič pa mora biti izvlečen iz 
vtičnice. 

 Izdelek uporabljajte v skladu z navodili za uporabo. Morebitno izgubo ali škodo, ki nastane zaradi 
nepravilne uporabe, nosi uporabnik. 

 Nobenega dela napajalnega kabla ne brišite ali čistite z mokro krpo ali mokrimi rokami. 

 Pred razstavljanjem in čiščenjem počakajte, da se izdelek ohladi. 

 Naprave ne uporabljajte v vlažnem ali prašnem okolju. 

 Izdelka ne uporabljajte, če sta napajalni kabel ali vtičnica poškodovana. 

 Izdelka ne uporabljajte, če zaradi padca, poškodbe, uporabe na prostem ali vdora vode ne deluje 
pravilno. 

 Hranite izven dosega majhnih otrok (zlasti majhni deli lahko predstavljajo nevarnost zadušitve). 

 Izdelek uporabljajte v skladu z navodili za uporabo. Morebitno izgubo ali škodo, ki nastane zaradi 
nepravilne uporabe, nosi uporabnik. 

 Kovinskih priključkov ne čistite z vodo. 

 Napravo sme razstaviti samo usposobljen tehnik. Neustrezno razstavljanje lahko povzroči 
poškodbe. 

 Najnovejša navodila najdete na spletni strani proizvajalca v razdelku Podpora strankam. 
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 Po končani uporabi izdelek izključite iz vtičnice. 

INFORMACIJE ZA UPORABNIKE GLEDE ODSTRANJEVANJA ELEKTRIČNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV 
(DOMAČA RABA) 
Ta simbol na napravi ali v originalni dokumentaciji naprave pomeni, da rabljene električne ali elektronske 

naprave ni dovoljeno zavreči skupaj s komunalnimi odpadki. Napravo odnesite v zbirni center, kjer 
jo bodo brezplačno prevzeli in odstranili na ustrezen način. S takšnim odstranjevanjem naprave 
pomagate zaščititi dragocene naravne vire in preprečiti morebitne negativne vplive na okolje in 
zdravje ljudi, ki bi lahko bili posledica nepravilnega odlaganja odpadkov. Za podrobnejše 
informacije se lahko obrnete na občinsko upravo ali najbližji zbirni center. V skladu z državnimi 

predpisi se lahko kaznuje tudi nepravilno odstranjevanje tovrstnih odpadkov. Informacije za uporabnike glede 
odstranjevanja električnih in elektronskih naprav. 
(poslovna raba) 
Za pravilno odstranjevanje električnih in elektronskih naprav za poslovno rabo se obrnite na proizvajalca ali 
uvoznika naprave. Dobili boste informacije o načinih odstranjevanja in o tem, kdo je glede na datum prihoda 
električne ali elektronske naprave na trg dolžan kriti stroške odstranjevanja te naprave. Informacije glede 
odstranjevanja odpadkov v državah zunaj EU. Zgornji simbol velja samo v državah EU. Za informacije o 
pravilnem odstranjevanju električnih in elektronskih naprav se obrnite na občinsko upravo ali prodajalca. 
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SCHEMA APARATULUI 
1. Cap multifuncțional rabatabil 
2. Capac pentru bolul din oțel inoxidabil, utilizat pentru a acoperi bolul la amestecarea ingredientelor 

lichide 
3. Bol din oțel inoxidabil pentru procesarea ingredientelor 
4. Ventilație motor 
5. Siguranță pentru blocarea capului multifuncțional 
6. Buton rotativ pentru schimbarea vitezei 
7. Cârlig pentru frământat 
8. Tel pentru amestecat 
9. Tel balon pentru bătut 

 
a. Dispozitiv de împingere 
b. Pâlnie de alimentare 
c. Accesoriu de umplere 

 
i. Pahar gradat 
ii. Capac blender cu orificiu pentru dozarea ingredientelor 
iii. Vas blender cu capacitate de 1,5 l 
iv. Suport pentru fixarea blenderului 

ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE 
După despachetarea produsului, clătiți sub jet de apă toate părțile robotului de bucătărie care intră în contact cu 
alimentele. Uscați aceste părți înainte de utilizare. Ștergeți unitatea principală cu o cârpă moale și uscată. Nu 
scufundați unitatea principală! 

AMPLASAREA APARATULUI 
Utilizați aparatul pe o suprafață plană, uscată, curată, stabilă și suficient de solidă. Asigurați o amplasare sigură 
atunci când aparatul nu este utilizat. Evitați amplasarea pe marginea blatului de lucru sau în locuri unde aparatul 
poate fi răsturnat cu ușurință. 

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE 
Înainte de curățare, asigurați-vă că viteza este setată la „0” și că ștecherul este scos din priză. Așteptați ca 
mașina să se răcească înainte de curățare. Pentru curățarea părții exterioare a mașinii, utilizați o cârpă umedă și 
un detergent delicat. Nu utilizați agenți de curățare abrazivi sau alcool la curățarea părții interioare sau exterioare 
a mașinii. Nu scufundați mașina în apă în timpul curățării. Nu introduceți cârligul pentru aluat, telul de 
amestecat, mașina de tocat carne, pâlnia de alimentare, accesoriul de umplere sau melcul în mașina de spălat 
vase. Aceste accesorii trebuie curățate cu apă caldă și detergent de vase. Accesoriile din plastic, bolul, telul 
pentru ouă, vasul blenderului și lamele pot fi spălate în mașina de spălat vase. La curățarea manuală, nu utilizați 
agenți de curățare abrazivi. 

PORNIRE ȘI OPRIRE 
Înainte de a conecta robotul la priza electrică, asigurați-vă întotdeauna că este asamblat corect. Capul 
multifuncțional al robotului trebuie să fie rabatat în poziție orizontală, iar butonul rotativ de viteză setat la poziția 
0 (oprit). După rotirea rotiței de reglare a vitezei, se va aprinde semnalul luminos. Înainte de a pune robotul în 
funcțiune, citiți mai întâi cu atenție instrucțiunile. Pentru a opri robotul, rotiți rotița de comandă în poziția 0 
(oprit). Apoi deconectați robotul de la priza electrică. 

ASAMBLAREA ACCESORIILOR 
Pentru a utiliza blenderul de sticlă, îndepărtați mai întâi capacul (1) de pe partea superioară a robotului. Capacul 
este prins cu un magnet, este suficient să ridicați capacul pe partea proeminentă și să îl îndepărtați. Introduceți 
vasul de sticlă al blenderului în locaș și rotiți-l în sens invers acelor de ceasornic. Astfel, veți fixa ferm vasul 
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blenderului. Pentru a porni blenderul, utilizați pur și simplu butonul rotativ și porniți la viteza dorită sau utilizați 
funcția PULSE. La demontare, rotiți vasul de sticlă în sensul acelor de ceasornic și îndepărtați vasul. Introduceți 
mașina de tocat carne asamblată în axul melcat, rotită spre stânga la un unghi de aproximativ 45° față de axa 
verticală, și rotiți mașina în sensul acelor de ceasornic, astfel încât pâlnia de alimentare să fie orientată în sus. 

SELECTAREA TIPULUI DE ACCESORIU 
Telul pentru amestecat (8) se utilizează pentru amestecarea aluaturilor ușoare până la mediu-grele, fără drojdie, 
pentru prepararea glazurilor, cremelor, compozițiilor pentru prăjituri, umpluturilor etc. Nu îl utilizați pentru 
frământarea aluaturilor grele. Telul balon pentru bătut (9) se utilizează pentru baterea ouălor întregi sau a 
albușurilor de ou, a smântânii (pentru frișcă), a cremelor spumoase etc. Nu îl utilizați pentru amestecarea sau 
frământarea aluaturilor. Altfel, s-ar putea deteriora. Cârligul pentru frământat (7) se utilizează pentru 
frământarea diferitelor tipuri de aluat, inclusiv aluaturi grele și dense, cum ar fi aluatul de pâine, aluatul de pizza, 
aluatul pentru paste proaspete etc. 

PARAMETRI 
Putere de intrare:  1 800 W 
Tensiune și frecvență:  220-240 V, 50-60 Hz 
Dimensiuni robot fără accesorii:  33 x 42 x 26 cm 
Capacitate bol:  7 l 
Număr de viteze:  6 

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE 
Niceboy s.r.o. declară prin prezenta că tipul de Niceboy Savory respectă directivele 2014/35/UE, 2014/30/UE și 
2011/65/UE. Conținutul complet al declarației de conformitate UE este disponibil pe următoarele pagini web: 
https://niceboy.eu/ro/declaration/savory 

CONȚINUTUL PACHETULUI 
Robot de bucătărie  1 
Manual  1 
Bol din oțel inoxidabil  1 
Tel metalic (cu spatulă de cauciuc)  1 
Tel balon  1 
Cârlig pentru frământat  1 
Capac detașabil din plastic pentru bol  1 
Mașină de tocat carne  1 
Blender de sticlă  1 

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ 

 Pentru a evita șocurile electrice, nu scufundați mașina în apă sau alt lichid. 

 Nu utilizați în exterior. 

 Înainte de utilizare, așezați mașina pe o suprafață curată și plană. 

 Mașina trebuie utilizată numai în scopul pentru care a fost concepută. 

 Lama blenderului și mașina de tocat sunt foarte ascuțite. Fiți atenți la montare sau curățare. 

 Această mașină nu trebuie utilizată de copii. Păstrați mașina și cablul acesteia la îndemâna copiilor. 
Persoanele cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de experiență și 
cunoștințe pot utiliza aparatul numai sub supraveghere sau după instruirea corespunzătoare privind 
utilizarea în siguranță și înțelegerea riscurilor posibile. Copiii nu trebuie să se joace cu mașina. 
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 Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de producătorul original, de un 
tehnician de service sau de o persoană calificată similar, pentru a evita pericolele. Fiți atenți la 
manipularea lamelor ascuțite, asigurați-vă că bolul este gol înainte de curățare. 

 Nu utilizați simultan funcțiile de amestecare, măcinare și blendare. Utilizați întotdeauna numai una 
dintre ele. 

 Înainte de spălare, îndepărtați paleta plată/cârligul pentru aluat/telul pentru ouă de pe mașină. 

 ATENȚIE: Asigurați-vă că blenderul este oprit înainte de a-l scoate de pe mașină. Înainte de a schimba 
accesoriile sau de a atinge părțile care sunt în mișcare în timpul funcționării, opriți-l și deconectați-l 
de la rețea. 

 Aparatul trebuie operat de un adult. 

 Înainte de a utiliza acest produs pentru prima dată, citiți cu atenție toate instrucțiunile și utilizați-l 
corect pe baza manualului de utilizare. 

 Utilizați numai accesorii originale de la producător. 

 Dacă trebuie să predați produsul unei terțe persoane, atașați-i manualul de utilizare. 

 Orice operațiune contrară acestui manual poate duce la deteriorarea produsului și la vătămări 
corporale. 

 Acest aparat nu este o jucărie. La utilizarea acestuia, acordați atenție siguranței dumneavoastră și a 
persoanelor din jur, în special a copiilor. Copiii cu vârsta sub 8 ani și persoanele cu capacități fizice, 
senzoriale și mentale reduse și cunoștințe nu trebuie să opereze produsul decât dacă sunt 
supravegheați de o persoană responsabilă pentru siguranța lor. 

 Nu utilizați produsul dacă nu funcționează corect ca urmare a căderii, deteriorării, utilizării în exterior 
sau pătrunderii apei. Pentru a evita rănirea, produsul trebuie reparat de producător sau de serviciul 
său post-vânzare. 

 Nu utilizați produsul dacă cablul de alimentare sau priza sunt deteriorate. 

 Nu atingeți aparatul cu mâinile ude. 

 Utilizarea produsului într-un mediu cu flacără deschisă este interzisă. 

 Nu utilizați produsul la căldură extremă (peste 40 °C) sau la frig puternic (sub 4 °C). 

 Păstrați părul, îmbrăcămintea, degetele și alte părți ale corpului la distanță de părțile mobile ale 
produsului. 

 Nu utilizați produsul pe o suprafață umedă sau îmbibată cu apă. 

 Utilizați cu atenție cablul de alimentare pentru a evita deteriorarea acestuia. Nu utilizați cablul de 
alimentare pentru a trage sau a remorca dispozitivul. 

 Nu utilizați cablul de alimentare ca mâner. 

 Înainte de curățarea sau întreținerea produsului, produsul trebuie oprit, iar ștecherul trebuie scos din 
priză. 

 Utilizați produsul în conformitate cu manualul de utilizare. Orice pierdere sau deteriorare cauzată de 
utilizarea necorespunzătoare este suportată de utilizator. 

 Nu ștergeți și nu curățați nicio parte a cablului de alimentare cu o cârpă umedă sau cu mâinile ude. 

 Așteptați ca produsul să se răcească înainte de dezasamblare și curățare. 

 Nu utilizați aparatul într-un mediu umed sau cu praf. 

 Nu utilizați produsul dacă cablul de alimentare sau priza sunt deteriorate. 
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 Nu utilizați produsul dacă nu funcționează corect ca urmare a căderii, deteriorării, utilizării în exterior 
sau pătrunderii apei. 

 Păstrați la îndemâna copiilor mici (în special piesele mici pot prezenta risc de sufocare). 

 Utilizați produsul în conformitate cu manualul de utilizare. Orice pierdere sau deteriorare cauzată de 
utilizarea necorespunzătoare este suportată de utilizator. 

 Nu curățați conectorii metalici cu apă. 

 Aparatul poate fi dezasamblat numai de un tehnician calificat. Dezasamblarea necorespunzătoare 
poate provoca răniri. 

 Cel mai recent manual poate fi găsit pe site-ul web al producătorului, în secțiunea Suport Clienți. 

 După terminarea utilizării, deconectați produsul de la priză. 

INFORMAȚII PENTRU UTILIZATOR CU PRIVIRE LA ELIMINAREA DISPOZITIVELOR ELECTRICE ȘI 
ELECTRONICE (ELECTROCASNICE) 

Acest simbol situat pe un produs sau în documentația produsului înseamnă că produsele electrice sau 
electronice uzate nu pot fi aruncate împreună cu deșeurile comune. Pentru a elimina corect aceste 
produse, duceți-le la un loc de colectare desemnat, unde vor fi acceptate gratuit. Prin eliminarea ca 
deșeu a unui produs în acest mod, contribuiți la protejarea resurselor naturale prețioase și contribuiți 
la prevenirea oricăror potențiale impacturi negative asupra mediului și sănătății umane, care ar putea fi 

rezultatul unei eliminări incorecte a deșeurilor. Este posibil să primiți informații mai detaliate de la autoritatea 
locală sau cel mai apropiat loc de colectare. Conform reglementărilor naționale, amenzile pot fi aplicate și 
oricărei persoane care aruncă incorect acest tip de deșeuri. Informații pentru utilizator cu privire la eliminarea 
dispozitivelor electrice și electronice. 
(Uz comercial și corporativ) 
Pentru a elimina corect dispozitivele electrice și electronice pentru uz comercial și corporativ, consultați 
producătorul sau importatorul produsului. Aceștia vă vor oferi informații cu privire la toate metodele de 
eliminare și, conform datei menționate pe aparatul electric sau electronic de pe piață, vă vor spune cine este 
responsabil pentru finanțarea eliminării acestui dispozitiv electric sau electronic. Informații privind procesele de 
eliminare în alte țări din afara UE. Simbolul afișat mai sus este valabil numai pentru țările din Uniunea 
Europeană. Pentru eliminarea corectă a dispozitivelor electrice și electronice, solicitați informațiile relevante de 
la autoritățile locale sau de la distribuitor. 
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ENHETSSCHEMA 
1. Fällbart multifunktionshuvud 
2. Lock till rostfri skål, används för att täcka skålen vid blandning av flytande ingredienser 
3. Rostfri skål för bearbetning av ingredienser 
4. Motorventil 
5. Säkring för låsning av multifunktionshuvudet 
6. Vridreglage för hastighetsändring 
7. Degkrok 
8. Blandarvisp 
9. Ballongvisp 

 
a. Påmatare 
b. Matartratt 
c. Påfyllningstillsats 

 
i. Måttbägare 
ii. Mixerlock med öppning för dosering av ingredienser 
iii. Mixerkanna med 1,5 l kapacitet 
iv. Bas för montering av mixer 

FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNING 
Efter uppackning av produkten, skölj alla delar av robotmixern som kommer i kontakt med livsmedel under 
rinnande vatten. Torka dessa delar före användning. Torka av huvudenheten med en torr, mjuk trasa. Sänk inte 
ner huvudenheten! 

PLACERING AV APPARATEN 
Använd apparaten på en plan, torr, ren, stabil och tillräckligt fast yta. Se till att den placeras säkert när apparaten 
inte används. Undvik att placera den på kanten av arbetsytan eller på platser där apparaten lätt kan välta. 

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL 
Före rengöring, se till att hastigheten är inställd på "0" och att kontakten är urdragen ur elnätet. Vänta tills 
maskinen har svalnat före rengöring. Använd en fuktig trasa och ett milt rengöringsmedel för att rengöra 
maskinens utsida. Använd inga slipande rengöringsmedel eller alkohol vid rengöring av maskinens insida eller 
utsida. Sänk inte ner maskinen i vatten vid rengöring. Lägg inte degkroken, blandarvispen, köttkvarnen, 
matartratten, påfyllningstillsatsen eller skruven i diskmaskinen. Dessa tillbehör måste rengöras med varmt 
vatten och diskmedel. Plasttillbehör, skål, äggvisp, mixerkanna och blad kan diskas i diskmaskin. Använd inga 
slipande rengöringsmedel vid handdisk. 

PÅ-OCH AVSTÄNGNING 
Innan du ansluter roboten till eluttaget, se alltid till att den är korrekt monterad. Robotens multifunktionshuvud 
måste vara nedfällt i horisontellt läge och hastighetsreglaget inställt på läge 0 (av). När du har vridit på 
hastighetsreglaget tänds ljusindikatorn. Läs bruksanvisningen noggrant innan du använder roboten. För att 
stänga av roboten, vrid kontrollratten till läge 0 (av). Dra sedan ur robotens kontakt ur eluttaget. 

MONTERING AV TILLBEHÖR 
För att använda glasmixern, ta först bort locket (1) på robotens ovansida. Locket är fäst med en magnet, det 
räcker att lyfta locket på den utskjutande sidan och ta bort det. Sätt i glasblandarkannan i fästet och vrid den 
moturs. Detta fixerar blandarkannan ordentligt på plats. För att starta mixern, använd bara vridreglaget och slå 
på önskad hastighet, eller använd PULSE-funktionen. Vid demontering, vrid glaskannan medurs och ta bort 
kannan. Sätt i den monterade köttkvarnen i skruvaxeln vriden åt vänster i en vinkel på cirka 45° från den vertikala 
axeln och vrid kvarnen medurs så att matartratten pekar uppåt. 
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VAL AV TYP AV TILLSATS 
Blandarvispen (8) används för att blanda lätta till medeltunga degar utan jäst, för att tillreda glasyrer, krämer, 
kaksmetar, fyllningar etc. Använd den inte för att knåda tunga degar. Ballongvispen (9) används för att vispa hela 
ägg eller äggvitor, grädde (för vispning), skumkrämer etc. Använd den inte för att blanda eller knåda degar. Annars 
kan den skadas. Degkroken (7) används för att knåda olika typer av degar, inklusive tunga och kompakta degar 
som t.ex. bröddeg, pizzadeg, deg för färsk pasta etc. 

PARAMETRAR  
E�ekt: 1 800 W 
Spänning och frekvens: 220-240 V, 50-60 Hz 
Robotens mått utan tillbehör: 33 x 42 x 26 cm 
Skålens kapacitet: 7 l 
Antal hastigheter: 6 

FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE 
Niceboy s.r.o. intygar härmed att Niceboy Savory överensstämmer med direktiven 2014/30/EU, 2014/35/EU, 
samt 2011/65/EU. Det fullständiga innehållet i EU-försäkran om överensstämmelse finns tillgängligt på följande 
webbplatser: https://niceboy.eu/se/declaration/savory 

FÖRPACKNINGENS INNEHÅLL 
Köksrobot  1 
Manual  1 
Rostfri skål  1 
Metallvisp (med gummiskrapa)  1 
Ballongvisp  1 
Degkrok  1 
Avtagbart plastlock till skålen med öppning för tillsats av ingredienser  1 
Köttkvarn  1 
Glasmixer  1 

SÄKERHETSANVISNINGAR 

 För att undvika elektriska stötar, sänk inte ner maskinen i vatten eller annan vätska. 

 Använd inte utomhus. 

 Placera maskinen på en ren och plan yta före användning. 

 Maskinen ska endast användas för avsett ändamål. 

 Mixerbladet och kvarnen är mycket vassa. Var försiktig vid montering eller rengöring. 

 Denna maskin får inte användas av barn. Förvara maskinen och dess sladd utom räckhåll för barn. 
Personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller brist på erfarenhet och kunskap får 
endast använda apparaten under övervakning eller efter lämplig instruktion om säker användning och 
förståelse för möjliga risker. Barn får inte leka med maskinen. 

 Om nätsladden är skadad måste den bytas ut av originaltillverkaren, en servicetekniker eller en 
liknande kvalificerad person för att undvika fara. Var försiktig vid hantering av vassa blad, se till att 
skålen är tom före rengöring. 

 Använd inte blandnings-, malnings- och mixningsfunktionerna samtidigt. Använd alltid bara en av 
dem. 

 Ta bort den platta blandaren/degkroken/äggvispen från maskinen före diskning. 
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 VARNING: Se till att mixern är avstängd innan du tar bort den från maskinen. Stäng av den och dra ur 
kontakten ur elnätet innan du byter tillbehör eller rör vid delar som är i rörelse under drift. 

 Apparaten bör hanteras av en vuxen. 

 Läs alla instruktioner noggrant innan du använder produkten för första gången och använd den korrekt 
enligt bruksanvisningen. 

 Använd endast originaltillbehör från tillverkaren. 

 Om du behöver överlämna produkten till en tredje part, bifoga bruksanvisningen. 

 All användning som strider mot denna manual kan leda till skada på produkten och personskador. 

 Denna apparat är ingen leksak. Var uppmärksam på din egen och andras säkerhet vid användning, 
särskilt barns. Barn under 8 år och personer med nedsatt fysisk, sensorisk och mental förmåga och 
kunskap får inte använda produkten om de inte övervakas av en person som ansvarar för deras 
säkerhet. 

 Använd inte produkten om den inte fungerar korrekt till följd av fall, skada, utomhusanvändning eller 
vatteninträngning. För att undvika skador bör produkten repareras av tillverkaren eller dess 
kundservice. 

 Använd inte produkten om nätsladden eller uttaget är skadat. 

 Rör inte vid apparaten med våta händer. 

 Användning av produkten i en miljö med öppen eld är förbjuden. 

 Använd inte produkten i extrem hetta (över 40 °C) eller stark kyla (under 4 °C). 

 Håll hår, kläder, fingrar och andra kroppsdelar borta från produktens rörliga delar. 

 Använd inte produkten på en våt eller vattendränkt yta. 

 Hantera nätsladden varsamt för att undvika skador. Använd inte nätsladden för att dra eller släpa 
enheten. 

 Använd inte nätsladden som handtag. 

 Före rengöring eller underhåll av produkten måste produkten vara avstängd och kontakten måste vara 
urdragen ur uttaget. 

 Använd produkten i enlighet med bruksanvisningen. Eventuell förlust eller skada orsakad av felaktig 
användning bärs av användaren. 

 Torka eller rengör inte någon del av nätsladden med en våt trasa eller våta händer. 

 Vänta tills produkten har svalnat före demontering och rengöring. 

 Använd inte enheten i en fuktig eller dammig miljö. 

 Använd inte produkten om nätsladden eller uttaget är skadat. 

 Använd inte produkten om den inte fungerar korrekt till följd av fall, skada, utomhusanvändning eller 
vatteninträngning. 

 Förvaras utom räckhåll för små barn (särskilt små delar kan utgöra en kvävningsrisk). 

 Använd produkten i enlighet med bruksanvisningen. Eventuell förlust eller skada orsakad av felaktig 
användning bärs av användaren. 

 Rengör inte metallkontakter med vatten. 

 Enheten får endast demonteras av en kvalificerad tekniker. Felaktig demontering kan orsaka 
personskador. 

 Den senaste manualen finns på tillverkarens webbplats under Kundsupport. 
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 Dra ur produktens kontakt ur uttaget efter användning. 

INFORMATION TILL ANVÄNDARE FÖR AVFALLSHANTERING AV ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK UTRUSTNING 
(HEM) 

Denna symbol placerad på produkten eller i originalproduktdokumentationen betyder att använda 
elektriska eller elektroniska produkter inte får kasseras tillsammans med kommunalt avfall. Om du vill 
göra dig av med dessa produkter på rätt sätt, ta dem till ett avsett insamlingsställe, där de tas emot 
kostnadsfritt. Genom att kassera produkten på detta sätt hjälper du till att skydda värdefulla 
naturresurser och hjälper till att förhindra eventuella negativa e�ekter på miljön och människors hälsa 

som kan bli resultatet av felaktig avfallshantering. Kontakta din lokala myndighet eller närmaste insamlingsställe 
för mer detaljerad information. Enligt nationella bestämmelser kan böter även utfärdas till den som gör sig av 
med denna typ av avfall på ett felaktigt sätt. Information till användare om kassering av elektrisk och elektronisk 
utrustning 
(A�ärs- och företagsanvändning). 
Kontakta tillverkaren eller importören av produkten för korrekt kassering av elektrisk och elektronisk utrustning 
för kommersiellt och a�ärsmässigt bruk. De kommer att förse dig med information om alla kasseringsmetoder 
och, enligt det datum som anges på den elektriska eller elektroniska utrustningen på marknaden, berätta vem 
som är ansvarig för att finansiera kasseringen av den elektriska eller elektroniska utrustningen. Information om 
avfallshantering i andra länder utanför EU. Ovanstående symbol gäller endast EU-länder. För korrekt kassering av 
elektrisk och elektronisk utrustning, fråga dina lokala myndigheter eller utrustningsåterförsäljaren om lämplig 
information. 
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